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TEMATUYECKWUWA NNAH

Ypok 1. ToBapuLiecTBO: onpegeneHne n OCHOBHbIE YepTbl. Tunbl
napTHepoB. ®upmMa 1 ee HasBaHMe. ToBapuecTBa C OrpaHUYeHHON’
OTBETCTBEHHOCTbIO. Pernctpaunsa toeapuwects lNpaBa n 0693aHHOCTH
napTHepa.

CornaileHve o cosgaHum ToBapuiiecTBa (o6paseu). CornaiieHue o
napTHepcTBe (kpatkaa dopma). CornaweHns o NnapTHEPCTBE MeXay OBYMS
JMuamm, OCHOBLIBAIOLLMMUN AeS10 B KQ4eCTBE HOBOWN (PUPMBbI.

Ypok 2. KomnaHuu. KomnaHum ¢ OrpaHM4eHHOM U HEOrPaHMYEHHOWN
OTBETCTBEHHOCTbIO. FocypapcTBeHHble (0OLWECTBEHHbLIE) U YaCTHbIE
komnaHuu. Mpouecc co3paHms komnaHmin, OB6pasLbl LOKYMEHTOB-aKTOB O
CO34aHN1 KOMMNaHuM ¢ NpPUIoXeHNeM YCTaBa KOMMNaHnu.

Jorosop 006 yupexaeHun AKUVMOHEPHOW KOMMaHUN C OrpaHnUYeHHOMN
OTBETCTBEHHOCTbIO (kpaTkasa ¢opma). CornaweHme ob ydypexmeHum
KOMNaHuW gns npnobpeTeHns gena nnn co6CTBEHHOCTU, NpUHaAexallemn
OHON N3 CTOPOH.

Ypok 3. KoHTpakTbl 0 NOCTaBke ToBapoB. [locTaBka TOBApOB B KpeanT
1 ee Buabl. [IpMep KOHTpaKkTa: KOHTPAKT Ha NOCTaBKy oaexabl. JJOKyMeHT:
YCI0BUS NMOKYMKW.

Ypok 4. [JoKkyMeHT: cornaweHme areHta-kynua; corjaweHme o
npueme Ha paboTy areHTa no cObITY B Ka4eCTBe HE3aBMCMMOro NOAPAAUNKa;
cornalleHne o AesiTeNbHOCTU B Ka4yecTBe aucTpubyTopa.

Ypok 5. Kpeaut. Bugbl kpeanta. KpeanTtHble KapToykn. BaHkoBCkue
kpeonTbl. Bekcena. O6pa3ubl AOKYMEHTOB: NMPOCTOW BEKCENb; akuenT
BEKCENEN; NEPEBOAHON BEKCENb; YEK; MHOOCAMEHT BEKCEsIeN N YEKOB;
ponrosoe 0693aTteNbCTBO; NAaTexHbI npukas 6aHky. KpeoutHble
cornalweHns: LMpPKYIsapHoe NMMCbMO KpeauTopam C npeasiokeHNemM BCTpeUu,
cornalleHue ¢ Kpegutopamm O BbinnaTe gosra 4actamu. [apaHTns Beinnatsl
3a ToBapsbl, NOCTaBNSeMble TOProBLy.
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LESSON 1 YPOK 1

DAYS 1, 2 OHU 1, 2

Read the following text and translate it into Russian.

THE PARTNERSHIP

Definition and Nature of a Partnership

The Partnership Act 1890 sets out the basic rules which apply to this
type of business organization. All section references in this chapter are to
that Act unless there is a reference to some other Act.

In addition, the 1890 Act codified the case law on partnership which
there had been up to 1890. We use them because the 1890 Act was based
upon them and they are, therefore, examples of what the Act was trying to
achieve and presumably has achieved. The cases after 1890 are
interpretations of the words used in the Act following its being passed by
Parliament.

Definition

An informal partnership is defined as ‘The relation which subsists
between persons carrying on a business in common with a view of profit’.
(S. 1).

It should be borne in mind that if the parties have agreed to be
partners, then they will be. All the definition is saying is that any persons who
carry on a business in common with a view of profit are partners, even if they
have not expressly agreed to be. This is what we mean by an ‘informal
partnership’. The definition and what follows should be understood in that
light — it is a definition of the facts required to make an informal partnership.

Explanation and Consequences of the Definition

1. The relation which subsists is one of contract. A partnership is
a contract based on being in a business which has started.

Thus if Jane and John decide that they will run a shop, they are not
partners in the informal sense until the shop is actually operating.

While they are preparing to open, as by ordering goods and starting a
bank account, they are not partners and contracts in the ‘preparing’ stage
are not partnership contracts. If they are made they are made only by the
person who actually enters into them
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2. A partnership is ‘between persons’, but a company, being a
legal person, can be a partner with a human person. The members of the
company may have limited liability while the human person has not. Two or
more limited companies can be in partnership, forming a consortium as an
alternative to merging one with the other. It should not be assumed that a
limited company is a limited partner. The company is liable for the
partnership debts to the limit of its assets. It is the liability of the company’s
members which is limited — a very different thing.

3. Partners must be carrying on a business, and for this reason a
group of people who run a social club would not be an informal partnership.

Under s. 45 a business includes ‘every trade, occupation, or
profession’, but this does not prevent a particular profession from having
rules forbidding members to be in partnership; e.g. a barrister is not allowed
to be in partnership with another barrister, at least for the purpose of
practice at the Bar.

The importance of being in business together as partners is also
shown by Spicer v Mansell (1970).

4. Partners must act in common, and the most important result of
this is that unless the agreement says something different, every general
partner must be allowed to have a say in management, as s. 24(5) also
provides. A partner who is kept out of management has a ground to dissolve
the firm unless there is something in the agreement which limits the right to
manage.

The specimen partnership agreement which appears further should be
looked at to see how management rights have been dealt with.

5. There must be a view of profit, and so it is unlikely that those
groups of persons who have got together to run railway preservation
societies are informal partnerships.

6. The sharing of gross returns, by A and B will not normally
indicate a partnership between A and B. Partners share net profits, i.e.
turnover less the outgoings of the business. Section 2 says that the sharing
of gross returns does not, of itself, provide evidence of partnership as the
following case shows.

7. Joint ownership according to s. 2 does not of itself make the co-
owners partners. That means that there is no joint and several liability for
debt between the co-owners, say A and B. So if A and B are joint owners of
12 Acacia Avenue and A cannot pay a debt, say for a carpet which he has
had fitted in his bedroom, B cannot be made liable as a partner. Co-owners
are not agents one of the other as partners are. It should not be thought from
this that the joint owners of property can never be partners. If A and B are
left a row of houses in a will and collect and spend the rents, their
relationship will not be one of implied partnership because English law does
not recognize joint ownership of property as a business and s. 2 affirms this.
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However, if the joint owners enter into a partnership contract, written or oral,
sharing the rents, say 50/50, and appear to intend a partnership, then a
partnership there will be. But, if the only evidence of partnership is joint
ownership of property this is not enough to establish a partnership. This is
the true meaning of s. 2.

8. Formalities, that is, writing, are not required for a partnership
agreement. In fact there need not be a contract at all. If the definition in s.1 is
complied with and the parties seem to intend a partnership there will be one.
However, to make quite sure what has been agreed by the partners there
should be a written agreement.

The Sharing of Profits as Evidence of Partnership

At one time the sharing of profits was almost conclusive evidence of
informal partnership. During this period a number of everyday business
transactions could give rise to a partnership, though the parties did not want
this because of the possibility of incurring liability for another’s debts. The
position was eventually clarified in regard to the business transactions set out
below by s 2(3) of the Act of 1890.

(a) Partners can pay off a creditor by instalments out of the profits of
the business. This comes from the following case which was decided before
the 1890 Act.

(b) Partners can pay their employees or agents by a share of profits. It
has long been the practice of some organizations to pay employees in part by
some profit-sharing scheme. The Act makes this possible without putting the
employees at risk of being regarded as partners and liable for the debts of
the firm if the true partners run into money trouble.

The provision is also important to the true partners because the giving
of labour is sufficient to form a partnership: the putting in of money by way of
capital is not essential. So this provision makes sure that the employees
themselves cannot claim to be partners just because they are sharing profits
under an employees’ scheme.

(c) Partners can pay an annuity (which is a sum of money paid at
intervals during the lifetime of the person who is due to receive it) by a share
of profits to the widow or child of a deceased partner. These annuities are
common in partnership agreements. This provision prevents those who
receive these annuities from being regarded as partners by creditors of the
firm merely because they have a share of profits. Once again, however, it is
important that the persons receiving the annuity do not take part in the
management of the firm.

Annuities payable to male widowers are covered. (See s. 6(b) of the
Interpretation Act 1978: ‘Words importing female gender include masculine
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gender unless a contrary intention appears.’) There is no contrary indication
here.

(d) Partners can pay interest on a loan by a share of net profits provided
that the contract of loan is in writing and signed by all the parties to it. This
provision will protect a lender if a creditor tries to make him liable for the
debts of the firm he has lent the money to, as where the creditor argues that
the lender is really a dormant partner.

However, the lender must not take part in the running of the business.
Remember also that the lender will not need the protection of this provision if
he is paid a fixed rate of interest on his loan, e.g. 10 per cent per annum
instead of 10 per cent per annum of the profit. If he is paid 10 per cent per
annum interest he is clearly a creditor and not a partner.

Do not think that because there is no written contract that a lender will
always be a partner. It is still a matter for the court to decide if it is argued
that he is. Normally a properly drafted written contract should persuade the
court that the lender is not a partner.

(e) Partners can pay for goodwill by a share of profits. If A sells his
business to partners B and C, and B and C pay in cash for the tangible assets
of A’s business, e.g. the plant and machinery, A, B and C may agree that the
goodwill of A’s business should be paid for by giving A a share of the profits
for a period of time. A will not be regarded as an informal partner unless, of
course, he takes part in the management of the business.

Types of Partners
Partners are of different types in law as set out below.

The general partner

This is the usual type of partner who, under s. 24, has the right to take
part in the management of the business unless there is an agreement
between himself and the other partner(s) that he should not. For example,
the partnership agreement may say that some junior partners are not to order
goods or sign cheques. We shall see, however, that in spite of restrictions of
this kind, if a junior partner ordered goods on behalf of the firm, though he
had no authority to do so, the contract would be good and the seller could
sue the partners for the price if they did not pay.

However, by ignoring the partnership agreement and making
unauthorized contracts in this way, the junior partner could give his co-
partners grounds to dissolve the firm, on the grounds that he was in breach
of the partnership agreement, and exclude him from their future business
operations.
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The dormant partner

The 1890 Act does not mention this type of partner but in fact he is a
partner who puts money (capital) into the firm but takes no active part in the
management of the business. If he does take part in management he would
cease to be a dormant partner and become a general partner.

The salaried partner

It is quite common today, at least in professional practices of, for
example, solicitors and accountants, to offer a young assistant a salaried
partnership without the assistant putting any money into the firm as the
general (or equity) partners do.

Normally, these salaried partners are paid a salary just as an employee
is with tax and national insurance being deducted from it. They are not
partners for the purpose of dissolving the firm. If they want to leave they do
so by serving out their notice or getting paid instead.

However, because they usually appear on the firm’s letterheading as
partners, or on the list of partners for inspection under the Business Names
Act 1985, they could, according to the decision in Stekel v Ellice (1973), be
liable to pay the debts of the firm as a partner by estoppel (see below).

Because of this case a salaried partner should get a full indemnity, as
it is called, from the general partners in case he is made to pay the firm’s
debts or meet its liability to its clients. In practice this will not happen unless
the firm has not paid its debts or satisfied its liability to clients. Liability as a
partner, is joint and several so that if A is a full partner and B a salaried
partner, and the debt £2000, either A or B could be made to pay it all and
then claim only a contribution, which would often be one half, from the other
partner. Thus if B pays the £2000 he is entitled to £1000 from A. However, if
B gets an indemnity from A, then if B has to pay the £2000, he can recover all
of it from A.

There is no real problem for the salaried partner in the large firm with
its massive insurances and extensive assets, but the practice has spread to
medium and small firms of, e.g., accountants and solicitors where problems
could arise in terms of partner liability.

The partner by holding out (or by estoppel)

The usual way in which this happens in practice is where a person
allows his or her name to appear on the firm’s letterheading, or on the list of
partners for inspection under the Business Names Act 1985 whether that
person is or is not a full partner. It can also happen on the retirement of a
partner if the partner retiring does not get his name off the letterheading or list.

Under s. 14 everyone who by words, spoken or written, or by conduct,
represents himself, or knowingly allows himself to be represented as a
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partner in a particular firm, is liable as a partner to anyone who has, because
of that, given credit to the firm or advanced money to it.
Thus, although such a person is not truly a partner, he may be sued by
a client or creditor who was led to believe that in fact he was a partner.
However, to become a partner by holding out (or estoppel, as it is also
called) the person held out must know that he is being held out as a partner
and if he knows it must also be shown that he consents.

The Firm and the Firm Name

Generally

In English law the partnership firm is not an artificial person separate
from the partners. In other words, it is not a person (or persona) at law as a
company is.

If there are 10 partners in ‘Snooks, Twitchett & Co’, then the firm
name, that is, ‘Snooks, Twitchett & Co’, is only a convenient short form for
(or a collective designation of) all the partners. It saves reeling off all their
names when business is done. Thus a contract can be made in the firm
name.

If the firm wishes to sue, or if it is sued by a creditor, the Rules of the
Supreme Court (which are rules made by the judges to deal with procedure in
court) do give a sort of personality to the firm in that they allow —

(a) actions by and against outsiders in the firm name; ‘Snooks,
Twitchett & Co’ can sue or be sued in that name;

(b) enforcement of judgments and orders is allowed against the assets
of the firm, as by taking and selling those assets to pay the judgment
creditor.

A judgment against the firm can also be enforced in the same way
against the private property of any partner if the assets of the firm are not
enough.

So, although in legal theory a partnership firm is not a persona at law,
yet for some practical purposes, e.g. contracting, suing and being sued, the
firm is regarded as a sort of independent entity.

Choice of name
Restrictions on the name chosen for the firm are set out below.

Business names and company legislation

Under the Business Names Act 1985 the names of all the members
of a partnership and their addresses in Great Britain where documents can
be served must be stated in a notice which must be prominently displayed so
that it can be easily read at all the firm’s business premises. The names must
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also be stated in readable form on all business letters and documents.
However, this requirement is relaxed in the case of a firm which had more
than 20 partners. If there are more than 20 partners, the firm may choose not
to list the names of the partners on the relevant documents but have instead
a statement on the business letters and documents of the firm’s principal
place of business with an indication that a list of partners’ names can be
obtained and inspected there. If this choice is made no partner’s name shall
appear on the relevant documents except in the text of a letter or by way of
signature. The Act also requires every partnership to provide to anyone with
whom it is doing or discussing business a note of the partners’ names and
addresses on such information being asked for by that person.

In some cases official approval is required for the use of certain
partnership names. For example, the use of the word ‘Royal’ in a firm’s name
requires the approval of the Home Office. These matters were more fully
considered in Chapter 5.

Under the Companies Act 1985 the use of the descriptions
‘Company’ or ‘and Company’ are allowed for partnerships even though they
suggest that they are companies. However, the Companies Act 1985 makes it
an offence to use a firm name which ends with the expression ‘Limited’ or
‘Ltd’ for associations such as partnerships, whether ordinary partnerships or
limited partnerships. Failure to comply with this rule results in liability to a
fine for every day it goes on.

Passing off at common law

As far as the common law is concerned, partners, say A and B, can
trade in any name that suits them so long as the name does not suggest that
their business is the same as that of a competitor. It must not deceive or
confuse the customers of some other person or persons, say, C and D.

If it does the court will, if asked, give an injunction and/or damages
against A and B to protect the business of C and D.

However, people can carry on business in their own names, even if
there is some confusion with another person’s business, unless it is part of a
scheme deliberately to deceive the public.

Limited Partnerships

Generally

The Limited Partnerships Act 1907 provides for the formation of limited
partnerships in which one or more of the partners has only limited liability for
the firm’s debts. These partnerships are not common because in most cases
the objective of limited liability can be better achieved by incorporation as a
private company.
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A limited partnership is not a legal entity and must not have more than
20 members, though this provision does not apply to limited partnerships of
solicitors, accountants, or stockbrokers, among others. There must also be
one general partner whose liability for the debts of the firm is unlimited. A
body corporate may be a limited partner.

Registration

Every limited partnership must be registered with the Registrar of
Companies. The following particulars must be registered by means of a
statement signed by the partners -

) the firm name;
b) the general nature of the business;
c) the principal place of business;
d) the full name of each partner;
e) the date of commencement of the term of the partnership, if any;
f) a statement that it is a limited partnership;
) the particulars of each limited partner and the amount contributed
by him, whether in cash or otherwise.

Any change in the above particulars or the fact that a general partner
becomes a limited partner must be notified to the Registrar within seven
days. Failure to register means that the limited partner is fully liable as a
general partner. When a general partner becomes a limited partner, the fact
must be advertised in The London Gazette if the transaction is to be effective
in law.

The Register of Limited Partnerships is open to inspection by the
public who may also obtain certified copies of, or extracts from any
registered statement.

(a
(
(
(
(
(
(9

Rights and duties of a limited partner

A limited partner is not liable for the debts of the firm beyond his
capital, but he may not withdraw any part of his capital and, even if he were
to do so, he would still be liable to the firm’s creditors for the amount he
originally subscribed.

A limited partner has no power to bind the firm and may not take part
in its management. If he does manage the firm he becomes liable for all the
liabilities incurred by the firm during that period.
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LESSON 1 YPOK 1

DAYS 3, 4 OHWU 3, 4

Translate into Russian:

MODEL FORM OF PARTNERSHIP DEED
(with explanatory comments)

AN AGREEMENT made thais 20& day of JLMC one thousand
nine hundred and nine - Tuo between 30‘)’\- Jcmcs

of Bleal House , “Rarchester 5 Chactered A ccountanl
Z?d 3W“E\CEZTVQ$AV€,\M Kardhesler; Charkered Accountaml
and wi“\m :Pi ht g

of 55 Low Terrace, Barchester: Chartered A"Co“"tm_t

IT IS THE HEREBY AGREED AND DECLARED AS FOLLOWS:
1. Duration The said John Jones, Jane James and William Pitt shall become
and objects and remain partners in the business of Chartered Accountants for
a term of five years from the date of this deed if they shall so long
live.

Comment. The period of five years ensures that it is not a
partnership at will. We do not want a partnership at will because it
can be terminated by notice at any time thus allowing a partner to
leave the firm with ease so that years of work is brought to an end
at the will of one partner.

2. Although the partnership constituted by this Deed is for a period
of five years nevertheless it is the intention of the parties hereto to
continue in partnership from five-year period to five-year period
subject only to the incidence of death or retirement.

Comment. Since a fixed term has been agreed there should be
provision for it to be continued upon the same terms on the expiry
of the fixed term. It is better to include this in the deed so that
there is no doubt what will happen at the end of each term of five
years. In any case of course, s. 27 would apply and the partnership
would be at will but on the same terms as the fixed partnership
which had just expired.
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4. Firm
name

5. Location
of practice

6. Bankers
and appli-
cation of
partnership
money

The death retirement expulsion or bankruptcy of a partner shall
not determine the partnership between the partners but without
prejudice to the generality of this clause the parties hereto shall
review the provisions of this deed whenever the admission of a
new profit-sharing partner into the partnership is being
contemplated.

Comment. This clause is inserted to make sure, for example, that
the death of a partner does not cause a dissolution as between
those partners who remain and that the business continues under
the remaining partners. If this clause was not included there would
be an automatic dissolution under s. 33(1) on the death of a partner.

The partners shall practise in partnership under the firm name of
‘Jones, James, Pitt&Co’ (or such other name as the partners may
hereafter agree).

The business of the partnership shall be carried on at 10 Oak
Buildings, Barchester and/or such other place or places as the
partners may from time to time decide.

() The bankers of the firm shall be the Barchester Bank plc or
such other bankers as the partners shall agree upon both for the
money of clients for the time being in the keeping of the partnership
and for the moneys of the partnership.

(1) All partnership money shall be paid to the bankers of the
partnership to the credit of the partnership and the partners shall
make such regulations as they may from time to time see fit for
opening operating or closing the bank accounts of the partnership
and for providing the money required for current expenses.

(1l All outgoings incurred for or in carrying on the partnership
business and all losses and damages which shall happen or be
incurred in relation to the business are to be paid out of the moneys
and profits of the partnership and if there is a deficiency shall be
contributed by the partners in the shares in which they are for the
time being respectively entitled to the profits of the partnership.

Comment. Clause 6(ll) gives the partners power to make
regulations as to who may draw cheques in the name of the firm.
In many cases this will be each partner alone, though where there
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7. Capital

8. Profits

are more than two partners it is usual to provide that all cheques
over a certain amount are to be signed by at least two of the
partners.

() The initial capital of the partnership shall be a sum of £ 30 000
to be contributed by the partners in equal shares together with
such further cash capital (if any) as the partners may from time to
time agree to be required (in addition to any loan capital) for the
purposes of the partnership and which shall be provided (except
as may from time to time be otherwise agreed by the partners) in
the proportion in which the partners are for the time being entitled
to share in the profits of the partnership.

(II) Five thousand pounds (£ 5 000) being the agreed value of the
goodwill of the business carried on at 10 Sandy Lane, Barchester
by the said John Jones which will be taken over by the said
partnership and which shall be credited in the books of the firm
as part of the capital brought in by the said John Jones.

(I The said sum of £3 000 and any further capital provided by
the partners shall carry interest at the rate of ten (10) per
cent per annum to be payable half yearly in arrears on 30th June
and 31st December or at such other rate and payable at such
other times as the partners shall from time to time decide.

Comment. Unless there is a specific provision such as the one in
(1l above interest on capital is not payable.

The partners shall be entitled to the net profits arising from the
business in equal shares or such other shares as may from time
to time be agreed by the partners. Such net profits shall be divided
among the partners immediately after the settlement of the annual
accounts in the manner hereafter provided.

Comment. Oddly enough, although the 1890 Act says that partners
are in business with a view of profit it says nothing about dividing
profit. This special provision makes the matter of division clear.

9. Manage- The control and management of the partnership shall remain in

ment and

the hands of the partners and salaried partners (if any) shall not

partnership e entitled to control of the take part therein.
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10. Circula- All agendas and minutes of partners’ meetings and balance sheets

tion of
agendas
and other
information

and profit and loss accounts shall be circulated to partners.

11.Partner- At the close of business on the 31st May in the year one thousand

ship
accounts
and
partners
drawings

nine hundred and ninety-three and on the same day in each
succeeding year the accounts of the partnership shall be made

up.

Each partner may draw on account of his share of profit to such
extent as may be decided by the partners from time to time.

Comment. The partners may agree, for example, that £1000 per
month as a maximum be drawn. It is usually also provided that if
on taking the annual account the sums drawn out by any of the
partners are found to exceed the sum to which that partner is
entitled as his share of the year’s profits the excess shall be
refunded immediately.

12. Conduct Each partner shall diligently employ himself in the partnership

of the

business and carry on and conduct the same for the greatest

partnership advantage of the partnership.

business

13. HolidaysEach partner shall be entitled to five weeks holiday in aggregate

in each year of the partnership.

Comment. It may sometimes be found that the agreement states
that some or all of this holiday must be taken between certain
dates in the year.

14. Restrictions No partner shall without the previous consent of the others -

(a) hire or dismiss any employee or take any trainee;

(b) purchase goods in the name or on behalf of the firm to an
amount exceeding one thousand (£ 1000) pounds;

(c) compound release or discharge any debt owing to the
partnership without receiving the full amount therefor;
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(d) be engaged or interested whether directly or indirectly in any
business or occupation other than the partnership business;

(e) advance the money of or deliver on credit any goods belonging
to the partnership;

(f) make any assignment either absolutely or by way of charge of
his share in the partnership;

(g) give any security or undertaking for the payment of any debt
or liability out of the money or property of the partnership;

(h) introduce or attempt to introduce another person into the
business of the partnership;

(i) enter into any bond or become surety for any persons or do or
knowingly permit to be done anything whereby the capital or
property of the partnership may be seized attached or taken in
execution.

Comment. This clause can be extended as required. However,
since partners have considerable apparent authority under s.5 of
the 1890 Act and case law the above prohibitions will in many
cases not prevent an outsider who has no knowledge of them
from claiming against the firm.

They do provide grounds for dissolution of the firm if a partner is
in wilful or persistent breach of them or the partnership agreement
in general.

It is generally unwise to have a very large number of prohibitions
because this is likely to restrict the activities of the firm and its
individual partners unduly.

15.Partners Every partner shall during the partnership pay his present and

debts and  future separate debts and at all times indemnify the other partners

engagements and each of them and the capital and effects of the partnership
against his said debts and engagements and against all actions
suits claims and demands on account thereof.

16. Expul- If any partner shall:
sion of
partners (a) by act or default commit any flagrant breach of his duties as a
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17. Disso-
lution

partner or of the agreements and stipulations herein contained; or

(b) fail to account and pay over or refund to the partnership any
money for which he is accountable to the partnership within 14
days after being required so to do by a partner specifically so
authorised by a decision of the partners; or

(c) act in any respect contrary to the good faith which ought to be
observed between partners or

(d) become subject to the bankruptcy laws; or

(e) enter into any composition or arrangement with or for the benefit
of his creditors; or

(f) be or become permanently incapacited by mental disorder, ill-
health, accident or otherwise from attending the partnership
business; or

(g) except with the consent of the other partners absent himself
from the said business for more than six calendar months in any
one year or for more than ninety consecutive days (absence during
the usual holidays or due to temporary iliness or as agreed not
being reckoned); then and in any such case the other partners
may by notice in writing given to him or (in the case of his being
found incapable by reason of mental disorder of managing and
administering his property and affairs for the purposes of Part VI
of the Mental Health Act 1983) to his receiver or other appropriate
person or left at the office of the partnership determine the
partnership so far as he may be concerned and publish a notice of
dissolution of the partnership in the name of and as against such
partner whereupon the partnership will so far as regards such
partner immediately cease and determine accordingly but without
prejudice to the remedies of the other partners for any antecedent
breach of any of the stipulations or agreements aforesaid and any
question as to a case having arisen to authorise such notice shall
be referred to arbitration.

Upon the dissolution of the partnership by the death of a partner
or by a partner retiring, the other partners shall be entitled to
purchase upon the terms hereinafter specified the share of the
partner (including goodwill) so dying or retiring: provided that
written notice of intention to purchase shall be given to the retiring
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18.

partner or to the personal representatives of the deceased partner
within two calendar months after the date of the dissolution.

The purchase money payable under clause 17 hereof shall be the
net value of the share of the deceased or retiring partner as at the
date of the dissolution after satisfying all outstanding liabilities of
the partnership with interest at the rate of ten per cent per annum
as from the date of dissolution: provided that if the value of the
said share cannot be agreed upon the same shall be submitted to
arbitration in the manner hereinafter provided.

The purchase money shall be paid by six equal instalments the
first instalment to be paid at the end of three months after the
date of the dissolution and thereafter at the end of each succeeding
period of tree months with interest at the rate of ten per cent per
annum upon so much of the purchase money as shall remain unpaid
for the time being and such purchase money shall if required be
secured by the bond of the surviving partners with not fewer than
two sureties.

19. Goodwill For the purposes of the foregoing clauses the goodwill of the

20.

21.

partnership shall be deemed to be valued at three years’ purchase
of the average net profits of the partnership for the preceding five
years or the average of the whole period if the partnership shall
have subsisted for less than five years.

Comment. Any other basis of assessment which the partners may
decide upon could of course have been included or the matter of
goodwill could have been omitted entirely.

In the event of one of the partners retiring and the other partners
purchasing his share the retiring partner shall not during the
unexpired residue of the term of the partnership carry on or be
interested either directly or indirectly in any business similar to
that of the said partnership and competing therewith within a radius
of one mile of 10 Oak Buildings, Barchester or of any other place
of business belonging to the partnership at the date of the notice
of retirement.

Upon the determination of the partnership any partner or his
personal representative shall have power to sign in the name of
the firm notice of the dissolution for publication in the Gazette.
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22.Arbitra- Should any doubt or difference arise at any time between the said

tion

partners or their personal representatives with regard to the
interpretation or effect of this agreement or in respect of the rights
duties and liabilities of any partner or his personal representatives
whether in connection with the conduct or winding up of the affairs
of the partnership, such doubt or difference shall be submitted to
a single arbitrator to be appointed by the President for the time
being of the Institute of Chartered Accountants in England and
Wales.

IN WITNESS whereof the parties hereto have hereunto set
their hands and seals the day and year first abovementioned.

Signed as a deed by the

above-named John Jones in the

presence of, J"in J

lort
George Blake, 'g\ﬂlLQ
42 H11l Top, qw'i‘
Barchester.
Signed as a deed by the
above-named Jane James in the
presence of, 7
'(7’::4,,,.. apbr

George Blake, M$\'¥£

presence of,

George Blake. QQM‘\C “‘;Uw

Note. Partnership deeds usually contain also complex provisions
relating to life assurance for retirement; annuities for partners’
dependants in the case of death, and annuities to partners in the
event of permanent incapacity. There are often, also, much more
complex provisions relating to payments to be made to any partner
on death or retirement and the continuation of the partnership for
tax purposes. However, these do not assist in the understanding
of the Partnership Act 1890 and involve knowledge of matters not
dealt with in this text. They have accordingly been omitted.

Signed as a deed by the
above-named William Patt in the Y\[\\\M'M \

\
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LESSON 1 YPOK 1

DAY 5 AEHDb 5

Translate into English According to the RET method.
CornatueHune o NnapTHEPCTBE — O4YEHb KpaTkas ¢popma

COINMALLUEHUME 3aknto4yeHo (mata) MEXZY A.B. n 1.4 n B.B.,
ero xeHom. BblIJTA JOCTUTHYTA JOITOBOPEHHOCTb 0 TOM, 4TO CTOPOHbI
ABNAIOTCA NapTHepaMn B OeN0BblX onepauuax (kakux) nopg
Ha3BaHMeM B (MecTO) unm Ha Takux OpYyrux ycnosBugx Uan B
Takux opyrmux cdepax 0enoBON aKTUBHOCTU, B OTHOLIEHUN KOTOPLIX
napTHepbl 4OCTUraloT JOMrOBOPEHHOCTb, U YTO KanuTan [u NnpubaBoYHbIN
kanutan] n Bca Npubblib pacnpenenstoTcs NOPOBHY U BCe YObITKK
pacnpenensioTcs NoOPoBHY [MNM B cnenylowmyx nponopumnsax, a MMeHHo A.B.
______ (75 npoueHtoB) 1 B.B. ____ (25 npoueHTOoB)] [Mnn B TOM, 4TO
KacaeTcs kanuTtana n npundaeoyHoro kanutana A.B. 75 npoueHTtos 1 B.B. 25
NMPOLLEHTOB 1 B TOM, YTO KacaeTcsi Npubbiin 1 yObITKOB — NMOPOBHY].

3ABEPEHO u T.4. (Mogrcy obenx CTOPOH)
Partnership Agreement — Very Short Form

AN AGREEMENT made on _ BETWEEN A.B. of etc. and B.B. his
wife.

IT IS AGREED that the parties are partners in the business of
under the name of ___at __ or such other premises or in such other
trades as the partners agree and that the capital [and surplus assets] and all
profits and losses shall be divided or borne equally [or in the following
proportions namely A.B. _ [75%] and B.B. __ [25%]] [or as to capital
and surplus assets A.B. 75% and B.B. 25% and as to profits and losses
equally.]

AS WITNESS, etc. [signatures of both parties]
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LESSON 1 YPOK 1

DAY 6 AEHb 6

Translate into English

CornaweHne 0 napTHEPCTBE MEXAY ABYMS 1LAMU,
OCHOBbIBAIOLLIMMU OENI0 B KAYECTBE HOBOW PUPMBbI

OAHHBIA JOrOBOP O MAPTHEPCTBE, 3aknio4YeHHbll
(mata) MEXXOY A.B.nt.0. nC.D. nT.4.,

CBULAETEJIbCTBYET o TOM, 4tO A.B. 1 C.D. (“NapTHepbl” unn, ecnmn
peyb UaeT ToJibko 06 OAHOM M3 HUX, TO “lMapTHep”) CTaHOBATCS NapTHepamMm
B TOProsfe uin gene Ha cnenyumx yCroBuax:

1. MapTHEPCTBO HAYMHAET [N Havyasno] CBO OEATESIbHOCTb
(maTta) v npoaonxaeT ee (B Te4eHne JNleT ¢ aTon gathl U 3aTeM) 40
Tex nop, Nnoka Takas AesaTesNlbHOCTb He ByaeT npekpallieHa B COOTBETCTBUN C
YCNOBUAMU, N3NOXEHHBIMU HUXE.

2. ®upma nonyyaet Ha3eaHue “B. and D.”.

3. [enoBble onepaunn NapTHEPCTBA OCYLLECTBASIOTCS
(MecTo) unan B TaKOM OPYroM MecTe Un MecTax, B OTHOLIEHUN KOTOPbIX
MapTHepbl HA HACTOSALLMA MOMEHT AOCTUraloT 4OrOBOPEHHOCTb.

4. BaHkupamn GupMmbl gaBngeTcd BaHk, rocyoapcTeeHHas
akuMoHepHasa KOMMNaHUa C OrpaHWY4eHHOWN OTBETCTBEHHOCTbIO _
OTpeneHve 1 Bce Yekun noanuceiBaloTcs oboumu MapTHepamu [mnm Ka)K,EI,bIVI
MapTHep BNpaBe CHMUMATb AEHbIM CO cyeTa GUPMbI 419 ONnaTbl CHETOB MO
[enoBbIM orepaumsam napTHepcTsa].

5. Kanutan napTHepcTBa COCTaBngdeT GYHTOB CTEPJINHIOB, U
OH obecneynBaeTcs MapTHepamMu U NPUHAANEXUT UM NOPOBHY, 1 B N06GOIA
MOMEHT B OyayLiemM filoO0oN OONONMHUTENbHbIM KanuTan, HeobxoaMMmblid ans
uenen napTHepcTBa, BHOCUTCA MapTHepamMm NOpoBHY, ecnu He 6yper
OOCTUrHyTa Apyras JOroBOPEHHOCTb.

6. Mpnbbinb N ybbLITKM OT OENOBLIX Onepaunin (Bkaoyasa noTepu
Kanutana) AendaTcsa u nokpoiBaloTca NapTHepamy NponopLumMoHanbLHO
KanuTtany, KOTOpPbIK Ha OaHHbIA MOMEHT 3anMcaH Ha HUX B KHUrax
napTHepcCTBa.

7. Dorosop (cornaiieHne) o6 apeHae, no kotopomy A.B. B HacTosllee
BpPeMSs 3aHVMMaEeT NOMELLEHUS, HAXOANTCS B , TO €CTb B TOM X€& CaMOM
MecCTe, rae napTHepPCTBO B HACTO4LLEE BPeMA OCYLLLECTBNFET CBOU OeJI0Bble
onepaumm, n no TpedoraHuo C.D. nepenaetcsa MapTHepam kak COBMECTHbLIM
apeHgaTopam 49 XpaHeHUd B Ka4eCTBe 4acTu MMYLLLECTBa NapTHeEPCTBa, U
CTOPOHbI LOrOBaPUBAIOTCH O TOM, YTO BCSI OTBETCTBEHHOCTb MO YNOMAHYTOMY
noroeopy 06 apeHae BO BpeMS AENCTBUS COralleHns 0 NapTHEPCTBE UK
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[0 Tex nop, Noka ynoMsHyTbIi 4OroBop (cornaiweHue) od apeHae He oyneT
npekpaLleH, norawaeTcs B Ka4ecTBe 3a40/PKEHHOCTM NapTHEPCTBA.

8. Kaxabli MapTHep MOXeT CHATb ¢ 6aHKOBCKOro cyeTa napTHepCcTBa
CYMMbI, He MnpeBblWawwme GYHTOB CTEPJIMHIOB B MECSHL, Ha
OCHOBaHUM ero gonn npubbian, ogHaKo eCnv Npu COCTaBIeHUN TO4O0BOro
obuiero otyeta 6yaet obHaApPYXEHO, YTO CYMMbl, CHATbIE KakKuM-nnbo
MapTHEPOM BO BpeMs Kakoro-nmbo roga, NpeBbICAT ero Aoso B Npubbiin, To
OH 6e3 NpomeasieHns BO3MELLLAET Takoe MNpeBbILLEHNE.

9.1. ®dupma BepeT BCe HeOOBXOAMMbBIE M COOTBETCTBYOWMNE
oyxrantepckme KHUrm m (nata) mn (AeHb) (aara)
KaXAoro cnepylouero roga cocraBngeTcd oT4eT 060 BCeX akTUBax U
OTBETCTBEHHOCTU, NPUOLINM N yBbITKax NapTHeEpPCTBa (BK/oYas Nnpubbiib 1
yObITKM, KOTOPbIE ObIV NOSTyYEHbI NN MOHECEHbI, HO HE OblNn GaKTUYECKN
nosilydeHbl UNM onna4veHsbl), [Mnm (oOHaKo TakMmMm obpas3om, YTO B pacyeT
6epyTcsa TONbKO pakTU4eckme Joxoabl U nnaTexm)] 3a Kaxabli npeabiayLun
rog, KOTOpbI NOANUCLIBAETCH Kaxabim MapTHepoMm.

9.2. MNoanucaHHbIN OTHET ABNAETCHA OKOHYaTesNbHbiM Ansa MNapTHepoB
Mo BCEM BOMpOCaM, OTPaXeHHbIM B HEM, €C/IM B TeYEHNE TPeX MecsiLEeB
rnocne ero nognucaHusa He 6ynet obHapyXxeHa o4eBuaHasa owwnbka, B 3TOM
cny4dae owmbka NoANEXNT NCNPaBNIEHMUIO.
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LESSON 2 YPOK 2

DAY 1 AEHDb 1

Read the folowing text and translate it into Russian.

Companies

Types of registered companies

Registered companies may be limited or unlimited and public or
private.

Limited companies

Most registered companies are limited by shares. This means that the
liability of the members of the company is limited. The company’s liability is
not limited. It must pay its debts so long as it has any funds from which to do
SO.

Where the liability of the members of the company is limited by shares
it means that once the members have paid the full nominal value of their
shares, plus any premium that may have been payable on them, they cannot
be asked to pay any more even if the company is wound up and cannot pay
its creditors in full from the funds that are left.

If, therefore, John Green owns 100 shares issued at £1 each by Boxo
plc, then once he has paid £100 to Boxo plc for them neither he nor anyone
else who buys them from him can be required to pay more. If the shares had
been issued at a premium of 50p, then once John had paid £150 to Boxo,
neither he nor anyone else who bought the shares from him could be
required to pay more. If John transferred the shares before he had paid for
them in full, then the person who bought them from him would have to pay
the balance if called upon to do so by Boxo plc.

Companies may also be limited by guarantee. An example is the
Associated Examining Board. In this case the members are liable only to the
amount they have agreed upon in the memorandum. (A specimen
memorandum appears at p 152.) There is a separate clause in the
memorandum of a guarantee company which might say, for example -

‘Every member of the company undertakes to contribute such amount
as may be required (not exceeding £100) to the company’s assets if it should
be wound up while he is a member or within one year after he ceased to be a
member, for payment of the company’s debts and liabilities contracted before
he ceased to be a member and of the costs charges and expenses of winding
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p' CoBpeMeHHbIii MymaHuTapHbin YHUBepcuteT



Obviously, this liability arises only if the company is wound up.
Guarantee companies cannot be registered with a share capital as well so
they will normally get their income from members’ subscriptions, as in the
case of a club.

Unlimited companies

Companies may be registered in which the liability of members is
unlimited. Not many of these exist because of the personal liability of their
members, which is unpopular. However, some organizations are prepared to
put up with the fact that the liability of their members is unlimited in view of
certain privileges available.

Also, there is some advantage over a partnership in that there is a
separate company persona for making contracts and holding property plus
perpetual succession so that, for example, the death of a member does not
cause a dissolution.

The main advantage over the limited company is that unlimited
companies do not have to file accounts with the Registrar so that the public
has no access to their financial statements. However, the price of financial
secrecy is unlimited liability. The above provisions do not apply if the
company concerned is a subsidiary or holding company of a limited company.

The memorandum of an unlimited company does not contain any clause
stating that the liability of its members is limited. This achieves the unlimited
liability.

These companies may also have a share capital in which case the
members must pay for their shares in full plus any premium and even then
they have personal liability for the company’s debts if it is wound up and does
not have sufficient funds to pay its debts. These companies are always
private companies. Public companies must be limited (normally by shares).

Public and private companies

The Companies Act 1985 defines a public company and leaves private
companies largely undefined other than by the fact that they are companies
which do not satisfy the public limited company (plc) definition, and s. 170 of
the Financial Services Act 1986 generally prohibits the issue by private
companies of advertisements offering their securities.

A public company is a company limited by shares. Its memorandum of
association has a separate clause stating that it is a public company.

Two members are required for a public company. Also, a public
company cannot start trading or borrow money until it has received a
certificate from the Registrar of Companies under s. 117. This certificate will
not be given unless the issued share capital of the company is at least
£50.000 and not less than one-quarter of the nominal value of each share and
the whole of any premium has been received by the company.
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Therefore, at least £50 000 in nominal value of shares must have been
purchased in the company and £12 500 paid up on them. If the shares were
of a nominal value of £1 and issued at a premium of 50p, then a company
would have had to receive. £12 500 plus £25 000 = £37 500. This is to stop
public companies starting up in business without enough capital and then
possibly being wound up quickly leaving the creditors unpaid.

If a company does trade or borrow without a s 117 certificate the
company and its directors commit a criminal offence. However, transactions
such as contracts for the supply of goods and loans can be enforced against
the company. Also, if the company is asked to pay, say for goods supplied
and does not do so within 21 days of the demand, the company’s directors
become jointly and severally liable to pay the debts.

As we have seen under S| 1992/1699, a private company may be
formed with or allow its membership to drop to one person. The
consequences of having a single member private company limited by shares
or guarantee will be referred to as the text proceeds. Single member status is
not available to unlimited private companies.

Formation

A company, whether public or private, is formed (or incorporated) by
applying for registration with the Registrar of Companies in Cardiff. The
people who want the company to be formed (who are called the promoters)
must send certain documents to the Registrar. The main ones are set out
below (a) Memorandum of association; (b) Articles of association.

LESSON 2 YPOK 2

DAY 2 AEHDb 2

Translate the following text into Russian:

Specimen Memorandum of Association

The Companies Act 1985
COMPANY LIMITED BY SHARES
Memorandum of Association of

RICHES, KEENAN PUBLISHING LIMITED

1. The name of the company is Riches, Keenan Publishing Ltd.
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2. The registered office of the company will be situated in England.

3. The objects for which the company is established are:

(a) To carry on business as authors, editors, proprietors, printers and
publishers of newspapers, journals, pamphlets, circulars, magazines, books
and other literary and advertising works and undertakings, and to carry on all
or any of the businesses of printers, stationers, lithgraphers, stereotypers,
electrotypers, photographic printers, chromo lithographers, photo
lithographers, photo process, steel and copper plate engravers, die sinkers,
typefounders, photographers, dealers in parchment, advertising agents,
designers, draughtsmen, publishers and dealers in or manufacturers of any
other articles or things of a character similar or analogous to the foregoing
or any of them, or connected therewith and to establish and carry on, as may
from time to time by the company be thought fit, a tutorial and lecturing
system, college, school, or colleges and schools, where students may receive
tuition in economics, sciences, arts, industry, languages, commerce,
journalism, and all or any other branches of knowledge, or endeavour to
provide for the giving and holding of lectures, scholarships, exhibitions,
classes and photographic and recording disc and tape media for the
promotion or advancement of education.

(b) To carry on any other business (whether manufacturing or
otherwise) which may seem to the company capable of being conveniently
carried on in connection with the above objects, or calculated directly or
indirectly to enhance the value of or render more profitable any of the
company’s property.

(c) To purchase or by any other means acquire any freehold,
leasehold, or other property for any estate or interest whatever, and any
rights, privileges, or easements over or in respect of any property, and any
buildings, offices, factories, mills, works, wharves, roads, railways,
tramways, machinery, engines, rolling stock, vehicles, plant, live and dead
stock, barges, vessels, or things, and any real or personal property or rights
whatsoever which may be necessary for or may be conveniently used with, or
may enhance the value of any other property of the company.

(d) To build, construct, maintain, alter, enlarge, pull down, and remove
or replace any buildings offices, factories, mills, works, wharves, roads,
railways, tramways machinery, engines, walls, fences, banks, dams, sluices,
or watercourses and to clear sites for the same, or to join with any person,
firm, or company in doing any of the things aforesaid and to work, manage,
and control the same or join with others in so doing.

(e) To apply for, register purchase, or by other means acquire and
protect prolong and renew, whether in the United Kingdom or elsewhere, any
patents, patent rights, brevets d’invention, licences, trade marks, designs,
protections, and concessions which may appear likely to be advantageous or
useful to the company, and to use and turn to account and to manufacture

CoBpeMEHHbIN M'ymaHuTapHbin YHuBepcuteT



under or grant licences or privileges in respect of the same and to expend
money in experimenting upon and testing and in improving or seeking to
improve any patents, inventions, or rights which the company may acquire or
propose to acquire.

(f) To acquire and undertake the whole or any part of the business,
goodwill and assets of any person firm or company carrying on or proposing
to carry on any of the businesses which this company is authorized to carry
on and as part of the consideration for such acquisition to undertake all or
any of the liabilities of such person, firm, or company or to acquire an
interest in amalgamate with or enter into partnership or into any arrangement
for sharing profits, or for co-operation, or for limiting competition, or for
mutual assistance with any such person, firm or company or for subsidizing
or otherwise assisting any such person, firm or company, and to give or
accept by way of consideration for any of the acts or things aforesaid or
property acquired, any shares, debentures, debenture stock or securities that
may be agreed upon, and to hold and retain, or sell, mortgage, and deal with
any shares, debentures, debenture stock, or securities so received.

(g) To improve, manage, cultivate, develop, exchange, let on lease or
otherwise, mortgage, charge, sell, dispose of, turn to account, grant rights
and privileges in respect of, or otherwise deal with all or any part of the
property and rights of the company.

(h) To invest and deal with the moneys of the company not immediately
required in such shares or upon such securities and in such manner as may
from time to time be determined.

(i) To lend and advance money or give credit to such persons, firms, or
companies and on such terms as may seem expedient, and in particular to
customers of and others having dealings with the company, and to give
guarantees or become security for any such persons, firms, or companies.

(j) To borrow or raise money in such manner as the company shall
think fit, and in particular by the issue of debentures or debenture stock
(perpetual or otherwise), and to secure the repayment of any money
borrowed, raised, or owing, by mortgage, charge, or lien upon the whole or
any part of the company’s property or assets (whether present or future),
including its uncalled capital, and also by a similar mortgage, charge, or lien
to secure and guarantee the performance by the company of any obligation
or liability it may undertake.

(k) To draw, make, accept, endorse, discount, execute, and issue
promissory notes, bills of exchange, bills of lading, warrants, debentures,
and other negotiable or transferable instruments.

(I) To apply for, promote, and obtain any Act of Parliament, provisional
order, or licence of the Department of Trade and Industry or other authority
for enabling the company to carry any of its objects into effect or for
effecting any modification of the company’s constitution, or for any other
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purpose which may seem expedient, and to oppose any proceedings or
applications which may seem calculated directly or indirectly to prejudice the
company’s interests.

(m) To enter into any arrangements with any governments or
authorities (supreme, municipal, local, or otherwise) or any companies, firms,
or persons that may seem conducive to the attainment of the company’s
objects or any of them, and to obtain from any such government, authority,
company firm, or person any charters, contracts, decrees, rights, privileges,
and concessions which the company may think desirable, and to carry out,
exercise, and comply with any such charters contracts, decrees, rights,
privileges, and concessions.

(n) To subscribe for, take, purchase, or otherwise acquire and hold
shares or other interests in or securities of any other company having objects
altogether or in part similar to those of this company or carrying on any
business capable of being carried on so as directly or indirectly to benefit
this company.

(o) To act as agents or brokers and as trustees for any person, firm, or
company, and to undertake and perform sub-contracts, and also to act in any
of the businesses of the company through or by means of agents, brokers,
sub-contractors, or others.

(p) To remunerate any person firm or company rendering services to
this company, either by cash payment or by the allotment to him or them of
shares or securities of the company credited as paid up in full or in part or
otherwise as may be thought expedient.

(g) To pay all or any expenses incurred in connection with the
promotion, formation, and incorporation of the company or to contract with
any person, firm or company to pay the same, and to pay commissions to
brokers and others for underwriting, placing, selling, or guaranteeing the
subscription of any shares, debentures, debenture stock or securities of this
company.

(r) To support and subscribe to any charitable or public object, and
any institution, society, or club which may be for the benefit of the company
or its employees, or may be connected with any town or place where the
company carries on business, to give or award pensions, annuities,
gratuities, and superannuation or other allowances or benefits or charitable
aid to any persons who are or have been directors of, or who are or have
been employed by, or who are serving or have served the company, and to
the wives, widows, children, and other relatives and dependants of such
persons, to make payments towards insurance, and to set up, establish,
support, and maintain superannuation and other funds or schemes (whether
contributory or non-contributory) for the benefit of any such persons and of
their wives, widows, children, and other relatives and dependants.
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(s) To promote any other company for the purpose of acquiring the
whole or any part of the business or property and undertaking any of the
liabilities of this company, or of undertaking any business or operations
which may appear likely to assist or benefit this company or to enhance the
value of any property or business of this company, and to place or guarantee
the placing of, underwrite, subscribe for, or otherwise acquire all or any part
of the shares or securities of any such company as aforesaid.

(t) To sell or otherwise dispose of the whole or any part of the
business or property of the company, either together or in portions, tor such
consideration as the company may think fit, and in particular for shares,
debentures, or securities of any company purchasing the same.

(u) To distribute among the members of the company in kind any
property of the company, and in particular any shares, debentures, or
securities of other companies belonging to this company or of which this
company may have the power of disposing.

(v) To procure the company to be registered or recognized in any part
of the world.

(w) To do all such other things as may be deemed incidental or
conducive to the attainment of the above objects or any of them.

It is hereby expressly declared that each sub-clause of this clause
shall be construed independently of the other sub-clauses hereof, and that
none of the objects mentioned in any sub-clause shall be deemed to be
merely subsidiary to the objects mentioned in any other subclause.

4. The liability of the members is limited.

5. The share capital of the company is £10 000 divided into 10 000
shares of £1 each.

WE, the several persons whose names, addresses and descriptions are
subscribed are desirous of being formed into a company in pursuance of this
Memorandum of Association, and we respectively agree to take the number
of shares in the capital of the company set opposite our respective names.
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LESSON 2 YPOK 2

DAY 3 OEHb 3

Translate into English according to the RET method:

Joroeop 06 yupexaeHnn AkumoHepHoi KomnaHum

C OrpaHM4eHHOoI OTBETCTBEHHOCTLIO: Hambonee kpatkas popma

KomnaHuga 2345678

3akoH o KomnaHusax ot 1985 roga

AkumoHepHas KomnaHug ¢ orpaHn4yeHHOn OTBETCTBEHHOCTLIO

JOroBOP OB YYPEXOEHUN AKUMNOHEPHOIO OBLLECTBA ,B. &
D. (Littlehampton) Limited”

1. HassaHne Komnannu — “B. & D. (Littlehampton) Limited”.

2. 3aperucTtpupoBaHHas KoHTopa KoMnaHum HaxoguTcs B AHMn.

3.0. Uenamu, anga koTopbix yupexaaetcs Komnanusa, agnaioTcs:

[3.1. npnobpeTeHne 1N BefeHMe gena umnoprtepa U gunepa BUH,
CMUPTHLIX N 6€3anNKOroibHbIX HAMMTKOB, KOTOPbIM B HAaCTOSILLLEE BPEMS
3aHumMaeTcd r-H A.B. B (agopec), 1 B CBA3M C 3TUM 3aKJTIOYEHME U UCTIOSIHEHUE
C N3MEHEeHNSMU Unn 6e3 N3MeHeHNIN 40roBopa C BbilLeyka3aHHbIM r-HoM A.B.
B dopmMe npoekTa, KOTOPbIA B LLENAX YCTAHOBIEHUS NOAJNHHOCTMU
napadupyetca 6yksamu “E.F.” 1 T.4., HUUManamm conmcutopayl;

3.1. [unn 3.2.] BegeHne TOProBO-X03ANCTBEHHON OEATENBbHOCTU B
KayecTse umnopTepa u gunepa BUH, CIUPTHbIX HAMNUTKOB U GPYKTOBbIX
COKOB, a TaKXe B kayeCTBe TOprosLa BooOLLe;

3.2. [unn 3.8.] BegeHune nobON JpPyroin TOProBo-xo039MCTBEHHOM’
DEesATeNbHOCTU, KOTOPOW, Mo MHeHMIO MpaBneHns KoMnaHum, MOXHO yoo0HO
M BbIFOOHO 3aHMMaTbCS B CBA3M C OCHOBHOW OEATEIbHOCTbIO, UK KOTOopas,
no pacyertam, NPSMO Win KOCBEHHO MOBbLICUT CTOMMOCTb WU OOXOOHOCTb
KaKnx-nmbo akTMBOB KOMMaHUW; 1

3.3. [unn 3.4.] ocyuiecTBneHue noboON Apyron AeATesNIbHOCTU,
KoTopas, N0 MHeHuto MpaBneHna KomnaHuu, MMeeT OTHOLIEHUE UK
CrnocoOCTBYET AOCTUXEHMIO BbllLeyka3aHHbIX Lenei [u 6e3 yuwepba ans
BCero BbllWwecka3aHHoro KomnaHma vMmeeT npaso: OCYLLECTBJIATb CBOIO
TOProBO-XO3NCTBEHHYIO OEATEeNIbHOCTb CaMOCTOATESIbHO WUIWN B
06BbEeANHEHMN C OOHUM UM HECKOJIbKUMU nnuamMn (prandyecknmm mnm
IOPUANYECKUMU) UN Yepe3 OLHY UM HECKONbKO AOYEPHUX KOMMNAHWUN;
onnaynBaTb BCE pacxobl Ha y4ypexaeHne KOMNaHnu1 n pacxoibl, UMetoLmye
OTHOLLUEHME K 3TOMY; NpojasaTb, CAaBaTb B apeHay Unu JNUKBUANPOBATb
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nobyto cob6CTBEHHOCTb KOMMNaHMK; BbIMUCHLIBATb, aKLENTOBATL U BbIMyCKaTb B
obpalleHmne 060pOTHbLIE AOKYMEHTbI; 3aHMMaTb AEHbIN; rapaHTUPOBaThb (NOA,
3anor unm 6e3 Hero) 3aJ0/MKEHHOCTb TPETbUX NUL,; BblAaBaTb 3aKNagHble U
Opyrme Buabl 3an0roBbix 6Gymar Ha BCO UM 4acTb MMyliecTea Komnanum,
BKJIIOYAS HEOMa4yeHHylo 4acTb akLMOHEPHOro kanuTana; MHBeCTMPOBAaTb
neHbrn KomnaHmm no ycmoTpenunio MNpasnenHna KomnaHun; yypexanatb
apyrue komnaHuu; npogasatb eno KomnaHmm 3a HannYHble AEHbIU WUIN
noboe opyroe BCTpPEYHOE YAOBNETBOPEHNE; pacnpenensitb akTUBbl 3BOHKOMN
MOHETON cpeamn akumoHepos KomnaHnm. ]

4. OTBETCTBEHHOCTb 4ieHoB KoMnaHnu orpaHuyeHa.

5. AkumoHepHbii kanuTtan KomnaHum, coctasnstowwmin (10 000 ¢pyHTOB
CTEP/INHIOB), NOAENEH HA (OECATb ThICAY) akUMin C HOMUHANOM B (OANH DYHT
CTEPJIHIOB) KaXkaas.

(Moanncu)

Memorandum of Association of Company Limited by Shares:
Shortest Practicable Form

Company 2345678

The Companies Act 1985
Company limited by shares
MEMORANDUM OF ASSOCIATION
of

B.& D. (Littlehamption) Limited

1. The name of the Company is “B. & D. (Littlehampton) Limited”.

2. The registered office of the Company shall be situated in England.

3.0. The object for which the Company is established are:

[3.1. To purchase and carry on the business of importer of and dealer
in wines, spirits and soft drinks now carried Ml by A.B. at [address] and
accordingly to enter into and carry into effect with or without modifications an
agreement with the said A.B. in the form of the draft which has for the
purpose of identification been initialled by E.F. of etc. solicitor];

3.1. [or 3.2.] To carry on the business of importer of and dealer in
wines, spirits and fruit juices and merchants generally;

3.2. [or 3.3.] To carry on any other business which may seem to the
directors of the Company capable of being conveniently or profitably carried
on in connection with that business ot calculated directly or indirectly to
enhance the value or render more profitable any of the company’s assets;
and

3.3. [or 3.4.] To do all such other things which may seem to the
directors of the Company to be incidental or conducive to the attainment of
the above objects [and W|thout prejudice to the generality of the foregoing
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the Company shall have power: to carry on its business alone or in
association with any one or more persons (whether natural or legal) or by
any one or more subsidiary companies; to pay all expenses of and incidental
to the formation of the Company; to sell lease or dispose of any property of
the Company; to draw and accept and negotiate instruments; to borrow
money; and guarantee (with or without security) the indebtedness of others;
to give mortgages and other securities on all or any of the assets of the
Company including uncalled capital; to invest money of the Company in such
manner as the directors determine; to promote other companies; to sell the
undertaking of the Company for cash or for any other consideration; and to
distribute assets in specie to members of the Company].

4. The liability of the members is limited.

5. The share capital of the Company is [£10,000] divided into [ten
thousand] shares of [one pound] each.

[signed]
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LESSON 2 YPOK 2

DAYS 4-6 OHWN 4-6

Translate into English

CornaieHue 06 yupexgeHnn KomnaHum gns npuobpeTteHns aena nnm
COOCTBEHHOCTH, NPUHaAexXalLlen 0gHON N3 CTOPOH

HACTO4YLLEE COIMALUEHWE coBepwieHo __ (mata) MEXAY r-
HOM A.B. n 1.4. (“r-Hom B.”) ur-Hom C.D. n 1.4. (“r-Hom D.”).

CMNPABKA

CTopoHbl poroopunucb 00 yypexpeHunm KomMmnaHum p[ns
npnobpeTeHnss B Ka4ecTBe AENCTBYIOLLErO NPeanpuaTua gena Toprosua
BMHaMM, CAMPTHBIMKW HanuTkamu (ganee “eno”), KOTOPbIM B HACTOsLLEE
BpeMS 3aHMMaeTcd r-H B. B B ¢pupme nog HazeaHmem “A.B. of
Littlehampton”.

HACTOAWMM OOCTUTHYTA JOTOBOPEHHOCTb 0 HuxecnenyoLwem:

1. CTOpPOHbI N0 HacToswWweMy cornaweHuio [unm r-H B.] obecneunsatot
perncTpauunio komnaHum (ganee “KomnaHma”) ¢ yCTaBHbIM akKLMOHEPHbIM
kanutanom B 10 000 dyHTOB CcTepnmHroB, nogeneHHbeiM Ha 10 000 akuwnin ¢
HOMWHaANOM B 1 OYHT CTEPNUHIOB Kaxnaad [UauM B 3aBUCUMOCTU OT
obcTosaTenscTB].
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2. KomnaHua 6ynet HasbiBaTbea “B. & D. (Littlehampton) Limited”,
€C/lM Takoe Ha3BaHWe NPUrogHo ANS pPerncTpauun, UM MMeTb Apyroe
NMpUrogHoe HasBaHMe, B OTHOLLEHMN KOTOPOro eCTb AOMOBOPEHHOCTb MeXay
CTOpOHaMM [ Npu OTCYTCTBUKM TakOBOW — Ha3BaHMe, KOTOPOe BbIOEPET I-
HB.].

3.1. Joroeop 06 y4ypexaeHun n YctaB akumoHepHon KomnaHum
COCTaBNSOTCA B COOTBETCTBUM C YCTAHOBNEHHLIM 06pa3sLoM, NpuiaraembimM
K HACTOSILLEMY COrMALIEHMNIO N MapKMPOBaHHbIM cokpalleHmem “E.F.1”, c
TakMMn N3MEHeHNsIMN, Kakue ByayT cornacoBaHbl CTOPOHAaMM B MMCbMEHHOW
dopme.

3.2. JoroBop 06 y4ypexaeHun n YctaB akumoHepHon KomnaHum
MnoANUCHLIBAIOTCS CTOPOHAMM UM UX COOTBETCTBYIOLLMMN OOBEPEHHbLIMU
aMuamm, Kaxpgas U3 KoTopbix 3a9BngeT B Aoropope o6 yypexaeHumn
KOMTMaHUM O CBOEM COrflacumn NpMoBpecTn OOHY akuMo HOMUHANOM B 1 yHT
CTepnMHroB B kanutane KomnaHmn.

4.1. CtopoHbl obecne4ymBatoT, 4TOObl OHWU ObINN Ha3Ha4YeHbI
€ONHCTBEHHbBIMM NepBbIMU anpekTopamn Komnanum, a r-H D. 6bi1 Ha3HavyeH
NMepBbIM CEKPETAPEM.

4.2.0. Kaxpgas n3 CTOpOH HACTOSALLEro corfalweHns oCyLLecTBAsSeT
CBOE MpaBo rosioca B Te4eHMe Bcero nepmoga npebbiBaHus B KomnaHmm m
npeanpuHMMaeT Takue Apyrve Mepbl B npegenax CBOe KOMMNEeTEeHUWN,
Kakue obecneymBalioT:

4.2:1. 4yTOoObI [Nt060E] APYroe NULLO N3 HUX He ObINIO CHATO CO CBOEro
rnocTa AMpekTopa, Noka TakoBOe NLO ABASETCHA akumoHepomM KoMmnaHum;

4.2:2. yT0ObI r-H B. ObIN Npeacenatenem KomnaHnu, noka OH ocTaeTcs
oupekTopoM KomnaHumu (unm go 3akpbiTUS NEPBOro exerogHoro obuiero
cobpaHung, Ha koTopoMm r-H D. HasHayaeTcqd npepceparTenem, wu
BMOCNEACTBUM Kaxaas U3 CTOPOH €XerogHo noovyepenHo CMEeHST apyr
Opyra Ha nocty npeaceparens KomnaHuuy, BCTynas B JOMKHOCTb C MOMEHTA
3aKpPbITUS KaXa0ro exerogHoro obuiero cobpaHus];

4.2:3. 4yToObI, NOKa oaHa [nnu nobdasd] N3 CTOPOH MMeEEeT NpaBo
ocTaBaTbCyd Ha MNocTy aupektopa KomnaHumm B COOTBETCTBUU C
BbILLEN3NIOXEHHBIMW MOJIOXKEHNAMN AAHHOW CTaTbX, MakCUMasbHOE YMCIIO
OVPEKTOPOB HE MPEBbIWAN0 ABYX [MAM HE3ABMCMMO OT YMcCia CTOPOH Mo
cornaileHmio].

5.0. Cpa3sy xe nocne perncrtpaunm KomnaHuu;

5.1. -1 . nogaet B KomnaHuio 3agBKy Ha BblOeNIeHUM eMy 3a
Hann4yHble OeHbrn (OObIYHbIX) akUUA ¢ HOMUHANOM 1 PYHT CTEPNIMHIOB
Kaxaasa B kanutane KomnaHuy [Unmn Takoe KonnyecTso (0ObIYHbIX) akLWi C
HOMMHaNOM B 1 QYHT CTEPAMHIOB B Kanutane KomMmnaHum, KOTOpoe paBHO
Yyncny akuuin, BbloenseMbix r-Hy B. B cOOTBETCTBUM C NMYHKTOM 6.2] Ha
YyCNOBUSAX, 4YTO TaKOBble akLUMM OnjayvynBarTCs MOJSIHOCTbIO [Mnwn
Mo MEHCOB 3a akumio] Npu BblAENEHNN;
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5.2. Kaxxpasa 13 CTOPOH NO HAaCTOSLLLEMY COrnalleHnto BHOCUT aBaHCOM
B KoMmnaHmio __ pyHTOB CTEPANHIOB (r-H D. HannyHbiMK, a r-H B. — 3a cuet
4aCTMYHOI0 BCTPEYHOIO YAOBETBOPEHNS 3a Npoaaxy [lena B COOTBETCTBUMU
C OOroBOPOM MpOoAaxu, YNOMSIHYTbIM HUXe) Ha ycnoBusx, 4To KomnaHusa
BblOaeT KaXA0oMy NnLy, BHECLLEMY aBaHC, B TEYEHME  OHEWN, HAYMHag C
cerogHawWwHero aHg, obnurayuto komnaHum B popme obpasua,
npunaraemMoro K JaHHOMY COrfalleHnio 1 MapkMpPOBaHHOIO COKpalleHneM
“E.F.2”, ¢ BHeceHnem nobbix N3MEHEHUI, KOTOPbLIE COrnacyTcsa B
MMCbMEHHON (pbOpPME CTOPOHAMMU.

5.3. Takasa 3asBKa M aBaHCbl yCTaHaBAMBAOTCHA NMpPU YCIOBUU
3aKayeHna r-Hom B. n KomnaHmnein gorosopa npogaxu, ynoMsaHYTOro HUXe,
B TEYEHME  Hepdenb rnocne perncrpaumm KomnaHmm, oHn obga3aTenbHbl K
MCMONHEHMIO U r-H D. He nmeeT npaBa cHMMaTb 3asBky, a r-H B. n r-u D. He
VMMEIOT NMpaBa 0TKa3blBaTbCsl BHOCUTb TakMe aBaHChI.

6.0. Cpasy xe nocne permctpaumm KomnaHum kaxngas n3 CTOPOH
NMPUHUMAET Takue Mepbl, HAXOASALWMECS HA AAHHbLI MOMEHT B NMpeaenax ee
KOMMNeTeHUUM, KOTopble 06ecneynBatoT:

6.1. Y1066l CTOpPOHbLI N KomMnaHusa, Kak Tonbko r-H D. nopgacT B
KomnaHunio 3asBKy Ha akumu B COOTBETCTBUM C naparpadom 5, sakaoumnm
oorosop ¢ r-om B. (“Oorosop npogaxun”) o npogaxe Hena KomnaHun,
npuyemM Takoin AOroBop AOJKEH ObITb B dopmMe obBpasua, npuiaraemoro K
HaCTOSALLEMY COrnalleHuto U noMmevyeHHoro cokpauleHnem “E.F. 3”7, ¢ Takumm
U3MEHEHUSMM, Kakme CTOPOHbI MO HACTOSILLEMY COrfalleHno CornacyoT B
MUCbMEHHOIN bopMme.

6.2. KomnaHmns ocyuiecTBnseT 0QHOBPEMEHHYIO Pa3BEpPCTKY akUUi,
KOTOpPblE COOTBETCTBEHHO AOJIXHbI ObITb BblAENEHbI CTOPOHAM Ha OCHOBAHUN
nonoxerHun Joroeopa npogaxu 1 BbILLEN3NOXEHHOrO nognaparpada 5.1.

6.3. MNMocne perucTtpaumm KomnaHMm CTOPOHLI B Npeaenax CBOEW
KOMMNETEHUMN NPUHUMAIOT Mepbl ans obecneyeHns Toro, 4ytobsl KomnaHus
npegnoxuna noct gmpektopa Komnanuum r-ny B., ncxons v3a cpokoB u
YCJIOBUN, YKa3aHHbIX B MPOEKTE JOroBOpa O JIMYHOM HaliMe, Npunaraemoro K
OAHHOMY COrIallEHUID U NMOMEYEHHOro cokpauweHunem “E.F.4”7, n
npepnoxuna noct gmpektopa KomnaHum r-ny D., ncxoas ms cpokoB u
YCJIOBUIA, yKa3aHHbIX B MPOEKTE JOroBOpa O JIMYHOM HaliMe, Npunaraemoro K
OAHHOMY COrnaweHut0 N NOMEeYeHHOro cokpawenmnem “E.F.5” [man Takux
COOTBETCTBYIOLLMX NPOEKTax, KOTOpble ObIIM N3MEHEHbI HA OCHOBAHUMN
MMUCbMEHHON A0rOBOPEHHOCTY MEXAY CTOpoHamMu].

6.4. KomnaHua 6epeT Ha ceba onnaty pa3dyMHbIX TOHOPApPoOB "
pacxonoB cOOTBETCTBEHHO pupmbl “E.F. & Co.” u T1.4. (CONUCNTOPOB) U
dunpmbl “G.H. & Co.” n 1.4. (byxrantepoB), MMeOLWNX OTHOLIEHNE K
NMOArOTOBKE AAHHOrO cornalleHus, yupexaeHnio KomnaHnm n npogaxe gena
KomnaHuw.
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7. Hnuto, copepxallgeecs B HACTOSLLEM COrnalleHnn, HU B KOEN Mepe
He yuwemngeT cBOOOAHOro OCYLWECTBAEHUS NOObIM MLUOM CBOUX
nosHoMo4ni ampektopa Komnanum.

8. MNMpaBa NMYHbIX NpeacTaBUTeNen 1 CTOPOHbI, NEPEXUBLLEN APYryO
CTOPOHY, OTMEHSATb MOKYMKY WX NMPOAaxXy akumi.

8.1:0. B cnyvyae cmepTu 0aHOM N3 CTOPOH ee NnYHble NpeacTaBuUTenn
(“NTnynble MpeapctaButenn”) NyTeM MMEIOLWENO OPUANYECKYIO CUNY
yBEAOMIIEHUS:

8.1:1. umeloT npaBo TpeboBaTb OT CTOPOHbLI, NEPEXUBLLEN OPYrylo
CcTOpoHY (“YueneBwero nuua”), Kynmtb cBOOOAHbIE OT Kakux-nnbo
006sa3aTenbCTB BCE [MAW __ MNPOLEHTOB OT HOMWHANbLHON CTOUMOCTW)
akuum B kanutane KomnaHmmn, 3apermncTpMpoBaHHbIE HA UMK YMeEpPLLEro Ha
MOMEHT ero cmepTtn (“Akumn’) n

8.1:2 MmoryT nony4yntb TpeboBaHMe oT Yuenesllero nuua npoaatb
Yueneswiemy nuuy cBo6oaHo 6e3 kakux-nmbo 06s3aTenbCTB Bce [Mnun
MPOLUEHTOB HOMWUHANBbHOW CTOUMMOCTU] AKLMN.

8.2. “imeroLLiee lOpUONHECKYIO CUNy yBegomMneHne” nogpasymeBaeT
yBEOOM/IEHME B MNUCbMEHHOW ¢opMe, caenaHHoe JIMYHbIMMK
Mpenctasutenamn YueneBwemy nmuy mnam Yueneswum nnuom JIMdHbim
MpeactaBuTensam B TEYEHME XN3HK YUENeBLWero niua nu Ha gaty unu oo
MPOLLECTBUS OAHOI0 N3 ABYX CPOKOB (B 3aBUCUMOCTU OT TOr0, Y4TO NMO3Xe Mo
OKOHYaHuM) NMbo _ __ MecsaueB nocsie cMepTu ymepluero, nméo _
MecsaueB MOCJlie Bblgadyun pas3pelleHnsd Ha npaBO NpencTtaBieHnsd
COBCTBEHHOCTN YMEPLLETO.
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LESSON 3 YPOK 3

DAY 1 AEHDb 1

Read the following text and translate it into Russian.

CONTRACTS FOR THE SUPPLY OF GOODS

Sale of goods

The most common form of transaction in the business world is a
contract for the sale of goods. Whenever you buy goods, whether from a
supermarket, market stall, doorstep salesman or by mail order, you have
entered into a contract for the sale of goods. The rights and duties of the
parties to this type of contract are set out in the Sale of Goods Act 1979. The
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Act applies to all contracts for the sale of goods, from buying a sandwich at
lunchtime to a multi-million pound deal to supply new aircraft to an airline
company.

A contract for the sale of goods is defined in s. 2(1) of the Sale of
Goods Act 1979 as:

‘A contract by which the seller transfers or agrees to transfer the
property in goods to the buyer for a money consideration called the price’.

This definition is extremely important because only those contracts
which fall within it will be covered by the provisions of the 1979 Act. A closer
look at the definition will help you distinguish a contract for the sale of goods
from other similar kinds of contracts in which goods change hands.

Section 2(1) covers two possibilities: an actual sale and an agreement
to sell at some future time. The essence of the transaction is the transfer of
property in goods from the seller to the buyer. (‘Property’ in this context
means ownership of the goods.) Goods include all tangible items of personal
property such as food, clothes and furniture: land and money are excluded
from the definition.

The consideration for the goods must be money, although a part-
exchange deal in which goods are exchanged for other goods plus money will
be covered by the Act because some money has changed hands.

Exchange or barter

No money changes hands in this type of contract. Instead there is a
straight exchange of goods between the parties. The absence of money from
the consideration means that the Sale of Goods Act 1979 does not apply to
these contracts. Previously the obligations of the parties were governed by
the common law, but now the Supply of Goods and Services Act 1982
imposes certain statutory duties on the supplier of goods under a contract of
exchange.

Work and materials

Another way in which you can acquire goods is in consequence of a
contract whose main purpose is the provision of services. If you take your car
to be serviced by a garage, the main substance of the contract is the skill and
labour of the mechanic in checking the car. The supply of such items as
brake fluid and the renewal of spark plugs is an ancillary part of the contract.

Supply of goods on credit

There are a bewildering number of ways in which goods can be
acquired and then paid for over a period of time. Hire purchase, ‘interest
free’ credit, credit cards and bank loans are all readily available, enticing us
to buy more than we can probably afford.
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Consumer credit - credit if granted to an individual, sole trader or
partnership not exceeding £15 000 - is strictly regulated by the Consumer
Credit Act 1974.

The more important forms of consumer credit agreement are described
below:

1. Hire Purchase (HP). This is one of the best known ways of buying
goods on credit. HP is essentially an agreement for the hire of goods, at the
end of which the hirer may exercise an option to purchase them from the
owner. The hirer obtains the immediate use and enjoyment of the goods, but
he does not become the owner unless and until all the instalments are paid.

There is a subtle distinction between HP and a contract for the sale of
goods. You will remember that the definition of a sale of goods includes
agreements to transfer the ownership in goods at some time in the future. An
HP agreement, however, does not bind the hirer to buy. He may choose to
pay for the hire of the goods and then decline to purchase them.

2. Conditional sale. A conditional sale is very similar to HP. The
customer obtains immediate possession of the goods in return for the
payment of regular instalments. The transfer of ownership is delayed until
some specified condition is fulfilled. The difference between the two
agreements is that the buyer under a conditional sale agreement is committed
to buy from the outset. Thus a condional sale is really a type of sale of goods
contract.

3. Credit sale. This is another way of buying goods and paying for
them later. Unlike HP and conditional sale agreements, ownership of the
goods passes to the buyer at the start of the agreement.

Contracts of bailment

A contract of bailment arises when the owner of goods (the bailor)
entrusts possession of them into the care of another (the bailee). Examples
of bailment include placing important documents in safe custody at a bank,
taking clothes to be dry-cleaned, hiring a TV set. The bailee’s main duties are -

1. to take reasonable care of the goods whilst they are in his
possession, and

2. to return them to the bailor, at the end of an agreed period or when
requested.
Hiring is a particular example of a contract of bailment.
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Hire

Under a hire agreement, the owner of goods allows someone else (the
hirer) to make use of them in return for regular rental payments. The hirer
obtains possession of the goods but ownership never passes to him and at
the end of the agreement, the goods must be returned to the owner.

Most people are familiar with hire contracts in the context of TV and
video rentals. Consumer hire agreements are covered by the provisions of the
Consumer Credit Act 1974.

Businesses also take advantage of hire as a method of obtaining the
use of equipment which they require. (Hire in this context is usually referred
to as ‘leasing’, the owner being known as the “lessor” and the hirer as the
‘lessee’.) The leasing agreement often includes an undertaking by the lessor
to service the equipment regularly and effect repairs when necessary.
Equipment leasing has allowed businesses to take advantage of the
opportunities created by the rapidly changing new technology in the field of
computing and word processing.

Goods supplied under hire contracts are subject to Part | of the Supply
of Goods and Services Act 1982.

LESSON 3 YPOK 3

DAYS 2-4 OHU 2-4

Translate into English according to the RET Method.

1. KoHTpakT nocTtaBku opexabl

(C TEKCTOM 1 Ha aHTNIMNCKOM S3bIKE)

r.Mocksa Moscow 19
“«» 19r.

herein- after referred to as “the
nMmeHyemas B panbHeiwem Seller”, on the one hand, and
“lNpopasel,”, ¢ OAHOMN CTOPOHLI, U
, ¢ apyroni hereinafter referred to as “the
CTOPOHbLI. 3aknounnu Hactoawmn Buyer”, on the other hand, have
KOHTPAKT O HUXECIeAYIOWEM: concluded the present Contract as
follows:
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I. MpeameT KOHTpakTa

Mponasey, npogan, a
Mokynatenb Kynun

Ha YyCJiOBUAX

I. Object of the Contract

The Seller has sold and the
Buyer has bought
on

MU B KONMMYECTBe, aCCOPTUMEHTE, MO
LLeHaM U Mo TEXHNYECKNM YCJIOBUSIM,
yKkasaHHbiIXx B npunoxeHnax NN
ABNSIOLLMXCS HEOTHLEMIIEMOI YaCTbtO
HaCTOSILLIErO KOHTpakTa.

Il. KauecTBO TOBapa

KayecTBO ToBapa A0JIXHO
CoOTBEeTCTBOBaTb 06pasuam-aTano-
Ham, COrfacoBaHHbLIM W NOA-
TBEPXAEHHbIM CTOPOHAMM, a Takxe
TEXHUYECKMM YCIIOBUAM, U3NOXEH-
HbIM B NPUNOXeHnax NN

K HACTOALEMY KOHTPakTy.

KayecTBO TOoBapa A0JIXHO
noaTeepXaaTbcs cepTudurkaTom o
KayecTBe, BblAaHHLIM Npennpu-
ATUEM-UIrOTOBUTENIEM.

Mpopasey, ¢ nepBon nNapTmen
ToBapa Aasa Kaxporo nosnyyarens
nocbinaeTt no ogHomy obpasuy-
3TANOHY KaXxaoro n3genus, KoTopoe
OyOeT oTrpy>XaTbCs B aApec AaHHOIo
nonyyarens.

OOpa3subl 3TanoHbl O0JIXHbI
OblTb OMNJIOMOMPOBAHbLI, YNOXEHbI B
VHAMBMAYaNbHbIA NakeT ¢ HAAMUCHIO
“yénukat atanoHa”.

O6pas3uyubl-aTanoHbl
onnaymsatoTca lNMokynatenem. Ong
3TOro B cYeTax 3a NOCTaBJIEHHbLIN
ToBap HeobxoaMmo ykasaTb
OTOEeNbHOW CTPOYKON: aybnukat
obpas3ua-aTanoHa; apTukys, pasmep,
KOJIMYeCTBO, LEeHa, CymMmMa, HoOMep
Aawmka

terms, in the quantity,
assortiment, at prices and according
to technical data stated in
Supplements Nos.

, which are an integral
part of the present Contract.

II. Quality of the goods

The quality of the goods
should conform to the samples-
references agreed and certified by
the Parties as well as to the
technical data stated in Supplements
Nos. to the present
Contract.

The quality of the goods is to
be confirmed by a Quality Certificate
issued by the Manufacturer.

With the first lot of the goods
to be shipped to each Consignee the
Seller sends one samle-reference of
each article which is to be sent to
the same Consignee.

Samples-references are to be
sealed and packed into an individual
bag with the inscription “Duplicate of
Sample-Reference”.

Samples-references are to be
paid by the Buyer. For this purpose
it is necessary to indicate by
separate line in the invoices for the
delivered goods as follows: duplicate
of sample-reference, article, size,
quantity, price, amount, case Ne
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Ill. UeHbl

LleHbl ycTaHaBAmBalmTCcH

Ill. Prices
The prices are fixed in

N NOHNMAKOTCA

and are understood

BbllleynoMsiHyTbie LieHbl BKOYaAlOT
CTOMMOCTb Tapbl, YyNakoOBKU W
MapkmpoBku. MNorpyska ToBapa Ha
CYAHO, BK/OYaa yknagky B TploMe
(cTmBUOOpHbIE paboThbl), NMUXTEPOB-
Ka, MHpopmaumua ob oOTrpyske
ToBapa M BbINMCKa KOHOCAMEHTOB,
npomn3eoanTcs 3a cyet MNMpoaasua.

IV. Cpoku n pata noctaBkKu

MocTaBka ToBapa no
HaCTodALWEMY KOHTPAKTY AOJIXKHA
OblTb Mpoun3BeneHa B CPOKMU,
obycnosneHHble B npunoxeHunsx NN

K HACTOSILLEMY KOHTPAaKTY.

JaTtoinn noctaeBkn cyntaeTcs

V. YnakoBKka n MmapKupoBka

YnakoBka OOJIXHa
obecneynBaTtb NMOJIHYO COXPaHHOCTb
ToBapa Mnpu TpaHCNOPTUPOBKE

BCEMW BuUAamMum TpaHcnopTa,
BKJIIOYasa nepesasnkn. B cnyyae, ecnu
ynakoBka He obecneunt

COXpaHHOCTb TOBapa, Ha 4To byneTr
COCTaB/IEH KOMMEpPYECKNUn akT Ha
rpaHuue. lNpogasel, HeMeONEHHO
BO3MECTUT Bce yObITkM [Nokynatens,
Bbi3BAHHbIE HeHagnexawen
ynakoBkoi. N3genns oonmxHbl ObiTb
VBKOBaHb| .

Kopobka ¢ nspenvem yknagbi-
BaeTCsa B CTaHOApPTHble KAPTOHHbIE
awmkn. Bec OpyTTOo fAuwmka He
nonkeH npesbiwaTtb 50 Kr. Awmkn
BHYTPK 00OKNaabiBalOTCA MPOYHOMN

The above said prices include the
cost of tare, packing and marking.
Loading of the goods on the vessel
including stowage in the holds and
lighterage,”information of shipment
of the goods and drawing up Bills of
Loading are to be made by the Seller
at his expense.

IV. Time of delivery

Delivery of the goods under of
the present Contract is to be
effected within the time stipulated in
Supplements Nos. to the
present Contract.

The date of delivery is con-
sidered

V. Packing and Marking

Packing is to secure full safety
of the goods during transportation by
all kinds of transport means
including transshipments.

In case the packing doesn’t
secure safety of the goods while in
transit and fact is certified by a
Commercial Inspection Report drawn
up on the
frontier, the Seller will make up all
the losses of the Buyer occured
because of indue packing.

The goods should be packed

in

with the items shall be packed in

standart strong cardboard cases.
The boxes weight of the box

should not exceed 50 kgs. The boxes
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BOMOOHENpPOHULaeMon Bymaromn.
Awmkn 06TArMBaOTCHA YETbIPbMS
LEeNbHLIMW MAACTUKOBLIMU WU
MeTaNIMYECKMMN IEHTaMW, KOHLbI
KOTOPbIX CKpenstoTca ninomoéamu.

Ha kaxpnom mMecTe C ABYX
TOPLOBbIX CTOPOH HECMbLIBAEMOW
Kpackow posmmkHa 6biTb HaHeceHa
cnepylouwas Mapkuposka: cTpaHa
Ha3Ha4YeHUs, MYHKT Ha3Ha4YeHus,
HOMEp KOHTpakTa HOMEep MecTa, Bec
OpyTTO N HETTO, 0O0beM MecTa,
KpaTkoe HauMeHOBaHue nosnydyaTtens
n oTnpasutend. Homepa AWmKoB,
OTrpyxaemblx no OAHOMY
KOHOCaMeHTY (/4. HaknanHowm,
aBTOHAKMaQHOM), He A0/KHbI MOBTO-
pATbCA. B Kaxabin aumk BKNaabiBa-
€TC9 ynakOBOYHbLIM JNUCT C
ykasaHneM HoMepa sluKa, Homepa
KOHTpakTa, HaunMeHOoBaHUA Nony-
yaTtensd, HaMMeHOBaHUA N3[eNnin,
MoAenu, apTukyna (TkaHu), Koam-
yecTBa M3Ooenui Mo pasmepam un
obuiero konnyecTra U3OENUN B
awmKe.

K kaxaomy mnsgenuio, Kpome
NMoOBECHOIro spfblka, NpPULLNBaETCS
KOHTPOJbHbIA ApPJiblK C YKa3aHUEM
MoOenn n3nenus, pasmepa u coc-
TaBa Cblpbsl, W3 KOTOPOro
M3roTOBSIEHO U3Oenue.

Ha MPOTUBOMNONOXHOWM
CTOPOHE Apnblka A0XKEH ObiTb
ykasaH crnocob yxona 3a usgenmem.

VI. Mopsapok oTrpy3Ku

MaptTna no HacTodwemy
KOHTPaKTy OTrpy>XaeTcs

MapTng ToBapa KOMMAEKTY-
€TCs B COOTBETCTBUMN C OTrpy304-

are to be enterlaid with waterproof
paper. The boxes should be hooped
with four wholepiece plastic or iron
bands the ends of which are to be
sealed. Each package is marked on
two sides with indelible paint as
follows:

Country of destination, Place
of destination, Contract Ne, Package
Ne, Gross and net weights, Volume,
Brief name of the Consignee and the
Consignor. The cases numbers
shipped under the same Bill of
Lading (Railway Bill, Autoway Bill)
should not repeat themselves .

List staling case Ne , Contract
Ne , name of Consignee, description
of the goods, model, article (if it is
fabrics), number of items as to sizes
and total quantity of same are to be
placed into each case.

Each item should be furnished
with suspension tag staling style,
model, size, trade mark, material of
which the item is made.

Apart from this each item
should be equipped with a control
label sewn to it staling model, size
and composition of the material of
which the item is manufactured.

How to care about the goods
is to be written on the back of the
label.

VI. Method of Shipment

The goods under the present
Contract are to be shipped

The lots are completed in
accordance with shipping instruction
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HbIMWU UHCTPYKUUSMUN, BblAAHHbLIMU
Mokynatenem.

Mpopaseu, coobuwaet no
Tenerpady lNMokynatenio 0 roTOBHOCTA
ToBapa K OTrpy3ke He Mno3gHee, Yem
3a 15 gHew oo oaTbl OTIPY3KAN.

B TeueHune 24 yacoB nocne
oTrpy3ku ToBapa lpopasey, coob-
waeT lMokynaTtenio no tenerpady
cneayowme gaHHble HAaMMeHoBaHne
TPaHCNOPTHOro cpeacTea

given by the Buyer.

The Seller is to cable to the
Buyer of readiness of the goods for
shipment not later than 15 days
before the date of shipment.

Within 24 hours after
shipment of the goods the Seller is
to inform the Buyer by cable of the
following

, AaTy OTrpy3Kku, HOMep
KOHOCaMeHTa, X/O. HaknagHom mnm
aBTOHakNagHoOW, HaMMeHOBaHue
TOoBapa, KOJIMYECTBO MECT, HOMEpP
KOHTpaKTa, HaMMeHOBaHWe noJsyya-
Tens, Bec OPyTTO U HETTO, 0ObeMm
OTrpy>XeHHOW napTuun, CTOUMOCTb
ToBapa. B koHocameHTe, X/A.
HaknagHoOM UNU aBTOHaknagHoM
MpoaoaBeuy, [oOMXEH NPOCTABUTL:
BB03HOe paspelieHne Ne

. B TeueHne
48 yacoB nocne oTrpy3ku Toeapa
MpopmaBeu, o693aH BbichaTb

MokynaTesnto aBMano4YHoOM CHeT B 2-X
3K3., cneyndpunkaumnio B 2-x 3k3. n
YNaKOBOYHbIE NIUCTbI B 2-X 9K3.

VIl. NMpuemka-cpaya ToBapa

ToBap cuymTaeTca CAAHHbLIM
MpopaBuom " MPUHATHIM
Mokynatenem no KayecTBy — B
COOTBETCTBUM C CepTUdUKATOM O
KayecTBe, BblAaHHbIM MpogaBLOM,
Mo KOJIMYECTBY MECT — COrnacHo
OTrpy30YHbIM OOKYMEHTaM.
OkoH4YaTenbHad npnemka
ocyuwecTBnsseTca no npubbITUIO
TOBapa Ha MeCTO Ha3Ha4YeHUs.

date of shipment Ne of Bill of Lading,
Railway or Autoway Bill description
of goods Number of cases Contract
Ne Consignee Gross and net weight
Volume Value of the goods. The
Seller writes down in Bill of Lading,
Railway Bill or Autoway Bill Licence
Ne 74/ dated

Seller airmails the Buyer
Invoice in duplicate. Specification m
duplicate and Packing Lists in
duplicate within 48 hours after
shipment of the goods.

VII. Delivery-Acceptance of the
goods

The goods are considered as
delivered by the Seller and accepted
by the Buyer: as to quality —
according to the Quality Certificate
issued by the Seller, as to number of
packages— according to shipping
documents. Final acceptance to be
made in on arrival of the goods to
the place of destination.
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VIIl. NnaTex

Mnatex 3a NMoOCTaBAEHHbIN
TOoBap npowu3BoaMTCA B
nyTeM BbICTaBNEHUS

cyeta Ha WMHKACCO B baHke

Onnarta c4eTOB OCYLLECTBNSETCH B
TeyeHue 20 aHel co oHA Nony4eHus
NOKYMEHTOB OT

Mnatex nPoOn3BOANTCH
NMPOTUB CNeayoLWnX AOKYMEHTOB:

1. [MonHoro komnnekTa
YMCTbIX BOPTOBbLIX KOHOCAMEHTOB
(nybnukaTta X/o HaknagHowW, aBTo-
HaknagHom), BbIMUCAHHbLIX B
COOTBETCTBUU CO cneundumkaunen,
MPUIOXEHHOW K HacTosAwWweMy
KOHTpakTy — 3 3K3.

2. CuyeTta B 3 3K3.

3. Cneuydukaumm B 3 9k3 , C
yKa3aHWeM HOMEPOB OTIPY>XEHHbIX
MeCT.

4. Pekanutynaumm ¢ ykasa-
HUEM KoNnunyecTBa WU3AENMA MO
apTuKyaMm 1 pa3aMepam.

5. Ceptudpunkarta kadyecTtBa
ToBapa, BblgaHHoro MNMpoaaBuom B 2-
x ak3. [popaeel, 0653aH BbilLenepe-
YNCNEHHbIE OOKYMEHTbI NMPeabsiBUTb
B baHk gna onnatbl He no3gHee 10
OHeNn nocne oTrpy3km ToBapa.

Ong nokpblTUS BO3MOXHbIX
yObITKOB B pe3dynbTaTe BHYTPU-
TapHOM HegocTa4yn WM HekKavyecT-
BEHHOCTW MOCTaB/IEHHOro ToBapa nu3
nepBoro cyeTta ypaepxuBaeTcs
cymma B pasmepe 3 % oT obuwen
CTOMMOCTM TOBApOB, 3aKYMNJEHHbIX
Mo HaCTOSILLEMY KOHTPAKTY.

Mpoaasel, B cyeTe 3a NMepBylo
napTuio TOBapOB Yyka3blBaeT
OTAENIbHOW CTPOYKON yaepxmsa-

VIil. Payment

Payment for the goods
delivered is effected in

by presentation of the

Invoice for collection to the Bank

Payment to be effected within 20
days counting from the date of
receipt of the documents from the
Bank .
Payment is to be effected against
presentation of the following
documents.

1. Pull set of Clean on Board
Bills of Lading (Duplicate of Railway
Bill, Autoway Bill), drawn up as per
Specification enclosed — 3 copies.

2. Invoice in triplicate.

3. Specification in triplicate
slating packages Nos.

4. Recapitulation staling
number of the items as to style and
size.

5.Quality Certificate drawn up
by the Seller in duplicate.

Seller should submit the above
said documents to the Bank for
payment not later than 10 days after
shipment of the goods.

From the first Invoice 3 per
cent of the total value of the goods
sold under the present Contract to
be deducted to cover the losses
caused by shortage when packing
being intact or by delivery of faulty
goodes, if any.

The Seller reduced the invoice
value by that amount indicating the
sum deducted in the Invoice by
separate line.

The said 3 per cent remain
blocked and are returned in full or in
part 180 days after the crossing of
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eMyl0 CYMMY W YMEHbLLAET Ha Hee
CyMMYy cyeTa.

Cymma B pasmepe 3 %
ocTtaetca ONOKMPOBAHHOW 1
BO3BpallaeTca MNOJIHOCTbIO MK
YacTu4Ho no mnctedenmn 180 aHen ¢
0aTtbl Nepexoaa rpaHuupbl nocneaHemn
napTuu ToBapa.

IX. MpeTteH3un

B cnyyae oOGHapyxeHus
BHYTPUTAPHOW HegocTadn wunu
HECOOTBETCTBUSA KayecTBa

rnocTaB/IEHHOro ToBapa obpasuy
MokynaTenb MMeeT NpaBo B TEYEHME
180 gHelh no npubbiTUKM TOoBapa
3a9BuTb [lpopaBuy NpeTeH3un
JOoKyMeHTOM, NOATBEPXOAIOLWNM
060CHOBAHHOCTb MPETEH3MN, CTOPOHI
npu3HatoT AKT 3KCnepTmn3bl TOProeo-
MPOMBILLIEHHOM NanaTskl . Mockea.

MpopaBel, 06s93aH paccMoT-
peTb MOJIYYEHHYIO MPETEH3UI0 B
TeveHne 15 pHen. B cnyyae, ecan no
MCTEYEHUN YKa3aHHOro cpoka oTBeTa
ot NpopaBua He nocneanyeT, NPeTeH-
3151 CUMTAETCS UM NPU3HAHHOW.

Mo peknamaumm Ha Ka4yecTBO
Mokynatenb mmeeT npaBo nubo
yUEHUTb TOBap, NM60 BO3BPATUTL
3abpakoBaHHbI ToBap MNpoaasLy.

CtommocTb 3abpakoBaHHOIoO
ToBapa, BHYTPUTApPHbIE HEQOCTAuM,
wTpadHble CaHKUUU yaepXUBalOTCS
Mokynatenem U3 cymmbl 3 %.

B cnyyae, ecnu ykasaHHOM
CyMMbl BynoeT HepoCTaTo4YHO AN
MOKPLITUS peknamMauuin 1n onnatbl
wTpadHbIX caHkuuun. lpopasey,
0b6s3yeTcs B TedeHne 30 oHeln ¢ pathl
MoNy4YeHUs peknamaumm nepedymc-
nuTb MokynaTtento HepocTaloLwylo
CyMMmy.

the border by the last consignment.

IX. Claims

In case of shortage while
packing being intact or in case of
nonconformity of the quality of the
goods to the sample the Buyer has
the right to claim on the Seller within
180 days on the arrival of the goods
in

The Parties agreed that the
Inspection Report drawn up by
. Chamber
of Commerce and Industry, Moscow,
will prove the claim. The Seller is to
be examine the claim within 15 days.
Should the Seller fail to send a reply
on expiration of the said period the
claim will be considered as admitted
by the Seller.

While claiming for an inferior
quantity of the goods the Buyer is
entitled either for price reduction or
to return the faulty goods to the
Seller.

The cost of the defective
goods of shortage while packing
being intact, penalty are deducted by
the Buyer from the 3 per cent sum.

In case the sum of 3 % prove
to be insufficient to cover the claim
and penalty the Seller is to remit the
balance due to the Buyer within 30
days from the date of recept of the
claim.
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Mokynatenb nmeeT Npaso
BO3BpPaTUTb AedEKTHbIN TOoBap
MpopaBuy. Bce TpaHCNOPTHbIE U
opyrve pacxopnbl, CBSA3aHHble C
MoOCTaBKOW 1 BO3BPATOM AedEKTHO-
ro ToBapa, onnaudmsatoTca lNpoaas-
uom. lMpopasBeu gaet ykasaHue
MokynaTtento 0 HEOoOBXOANUMOCTU
CTpaxoBaHWsa BO3BpallaemMoro
nedekTHoro toeapa. lMpopgaesel,
npegocTtaBngeT MokynaTtenio
CIOPBENEPCKUIA aKT, NOATBEPX-
OaloLWMA HeAONOCTaBKY BO3BPALLEH-
HOro aedeKTHOro Toeapa.

X. ApbuTtpax

Bce cnopbl nnn pazHornacus,
KOTOpble MOTYyT BO3HWUKHYTb U3
HaCTOALWEro KOHTpakTa unu B CBA3U
C HUM, noaJsiexxaT pacCMOTPEHUIO, C
VCKJTIO4EHMEM 0OpaLLLEeHNs CTOPOH B
obLipe cyapl, BO

The Buyer has to right to
return the defective goods to the
Seller.

All the transport and other
charges connected with delivery and
return of defective goods are to be
paid by the Seller.

The Seller instruct the Buyer
as to necessity of insurance of the
returned defective goods. In case the
Seller finds shortage of returned
defected goods they present the
Buyer a Survey Report as proof of
shortage.

X. Arbitration

All disputes and differences
which may arise out of the present
Contract or in connection with same
are to be setted, without recourse to
common law courts, by

in accordance

B COOTBETCTBUU C
MpaBnnamn Npons3BoacTBa AeN B
3TON KOMUCCUW, PELLEHNS KOTOPOM
ABNSAIOTCA OKOHYaTEeNbHbIMKU U
obazaTenbHbIMU A1 06enx CTOPOH.

XI. CaHKuumn
Ecnn nocTtaBka ToBapa He
oynet npoun3seneHa B

YCTAHOBNEHHbIE B KOHTPAKTE CPOKMU.
Mpoaasey, ynnaymeaeT NMokynaTtento
wTpad, NMCYUCEHHbIA OT CTOMMOCTU
HEMOCTaB/IEHHOIO B CPOK TOBapa 13
pacyeta 0,1 % cToMmMoOCTM 3a
KaxXablh geHb ono3gaHusa. Ecnu
ono3gaHue npesbiwaeT 30 gHen,
HayucneHne wtpada npekpawla-
eTcq, n MNpopgaseu, nnatut lMokyna-
Ten HeycTonky B paamepe 10% ot
CTOMMOCTM HEMNOCTABJIEHHOIO B CPOK

with the rules of procedure of the
above Commission the awards of
which are final and binding upon
both Parties.

Xl. Sanctions

In case the delivery of the
goods is not effected during the
period stipulated by the Contract, the
Seller will pay to the Buyer penalty
calculated from the value of the
goods not delivered in time basingon
0,1 % of the value of such goods per
each day of delay.

Should the delay exceed 30
days, payment of the penalty will
cease and the Seller will pay to the
Buyer agreed and liquidated
damages at the rate of 10% of the
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TOoBapa.
B cnyyae npocpo4yku B
rMnocTaBke ToBapa MO HaCTOAWEMY
KOHTpakTy cBbiwe 40 pgHen,
MokynaTenb MMeeT NpaBo, N3BECTUB
MpopaBua, paCTOPrHyTb KOHTPaKT.

B cny4dae nocTaBkm
nedekTHoro toeapa. lpopasey,
ynnadumeaeT lNokynatenio wrtpad B
pasamepe 10 % OoT cTOMMOCTMU
3ab6pakoBaHHOIO ToBapa.

Mpopasely, nnatut
Mokynatenio witpad B paszmepe 10%
B C/lyyasx:

— HENPaBUAbHON
MapKUPOBKM Ha MecTax Wuau
OTAENbHbIX NpeaMeTax,

— HEeKa4yeCTBEHHOW YNakoBKM,
He obecneumBaloWEN COXPAHHOCTb
rpysa B nyTu,

— COCTaBNEHNS OTrPY30YHbIX
ODOKYMEHTOB C HemnpaBWUJIbHbIMU
OaHHbIMU,

— MNOCTaBkW TOBApOB He B
COOTBETCTBMM C YC/IOBUSIMM KOHTPaKTa
rno pa3mMepam, LIBETaMm 1 T.4.

— OTrpy3ku TOBApOB A0CPOYHO
6e3 cornacua MNokynaTtensa. Ynnarta
wTtpada MAN  HEYyCTOWKM He
ocBoboxngaeT MpopaBua  oT
0693aHHOCTM BbIMNOSIHEHMS KOHTPAKTA.

Xil. dopc-maxop

CTOpOHbI 0CcBOBGOXOAOTCH OT
OTBETCTBEHHOCTW 3a YacTUYHOE 1N
nonHoe HeucnosHeHne obaAza-
TENbCTB MO HACTOALLLEMY KOHTPaKTY,
€C/IN OHO 9BUNIOCb CNEeACTBUEM
00CTOATENbCTB HEMPEOO0/IUMON
CUMbl, @ WMEHHO noxapa,

value of-the goods not delivered in
time.

In case delay in delivery of the
goods against the present Contract
exceed 40 days the Buyer has the
right to cancel the Contract on
notifying the Seller.

In case of delivery of defective
goods, the Seller will pay to the
Buyer penalty at the rate of 10 % of
the value of the said goods.

The Seller will pay the 10 %
penalty to the Buyer:

— in case the marking on the
package and/or on articles
themselves prove incorrect;

— in case the packing does
not secure the safety of the goods in
transit;

— in
documents
erroneously;

— in case the goods were
delivered not in conformity with the
term of the Contract as regard sizes
breakdown, colours, etc.;

— in case the goods were
shipped ahead of time stipulated in
the Contract without the Buyer’s
concent.

Payment of the penalty or
agreed and liquidated damages not
set the Seller free of the liability to
fulfil the Contract.

case
were

shipping
drawn up

XIl. Force-majeur

The Parties will be free from
the responsibility for the partial or
full non-fulfilment of the obligations
of the present Contract in case it
was caused by the circumstances
beyond the Parties’ control, i.e, fire,
flood, earthquake and war in case
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HaBOOHEHUS, 3EMIETPSCEHNS UK
BOViHbI, 1, €CnKn 3TK 06CTOATENBLCTBA
HEenocpeacTBEHHO MOBAUSANM Ha
MCMNONHEHNE HacToAWero
KOHTpakTa.

Mpu 3TOM CPOK UCMOAHEHUS
0693aTenbCTB NO JAHHOMY KOHTPAKTy
OTOABUIraeTCcst CopasMepHO BPEMEHN,
B TEYEHUM KOTOPOro OeNCTBOBaNMU
Takue o06CToATeNbLCTRA.

Ecnn atn obcToaTenbcTBa
oynyT npoponxaTtbcsa 6onee 3-x
MecsLEB, TO Kaxaas CTOpoHa uMmeeT
npaBoO aHHYNMpPOBaTb HACTOALWMNN
KOHTPakT, 1 B 3TOM CJly4ae HMU ofHa
M3 CTOPOH He ByaeT MMETb NpaBo Ha
BO3MeLLieHNE YObITKOB.

XIll. Apyrue ycnosus

Mponasey, 06593aH He No3aHee
yem yepe3 1,5 mecqaua nocne
noanncaHnsa KOHTpakTa BbICTaBUTb
MokynaTtento 2 ak3. anbboma.

AnbO6oMbI-KaTanorn A0JIKHbI
cogepxartb: poTorpadpum 3akynieH-
HblIX TOBAPOB C yKa3aHMEM BCeX
TEXHUYECKNX  XapaKTepPUCTUK,
0BMEpPHbIX AAHHbIX N NMPUIIOXEHNEM
06pa3LL0oB 1 X pacLBETOK.

Bce cbopbl (BkIOYas nopTo-
Bbleé M [O0KOBble), Hanorm u
TaMOXEHHbIE pacxodbl Ha TeEPPUTO-
pun cTpaHbl MNpogaBua, CBA3aHHbIE C
BbIMOJIHEHMEM AAHHOIO KOHTpakTa, a
Takxke kommucecuma 6aHka Npopasua,
onnaymBaetcs NpoaoaBuoM U 3a ero
Cuyer.

MonyyeHune 3KCMNOPTHbIX
NNUEH3MIA, ecnn TakoBble NOTPeby-
I0TCSH, NexXnT Ha obs3aHHOCTM [po-
nasua. C MoMeHTa nognucaHug
HaCTOSAWEro KOHTpakTa BCce npeabl-
Oylime neperoBopbl 1 Nepenmcka no

these circumstances affected the
due fulfilment of the present
Contract.

In this case the fulfilment of
the Contract obligations extends for
the period of these circumstances
being in force.

If operation of such
contingencies continues more than 3
months each Party will have the right
to cancel the Present Contract and
neither of the Parties will have the
right for reimbursement of any
possible damages by the other Party.

XIIl. Other terms

The Sellers is to send to the
Buyer two copies of the album not
later than 1,5 months from the date
the the Present Contract is signed.

The album-catalogue is to
contain: Pictures of the bought
goods, their technical data,
measurements, samples of cloths
and their colour cards.

All dues (including port and
dock ones), taxes and customs
duties levied on the territory of the
Seller’s country connected with
execution of the present Contract as
well as the commission of the Bank
of the Seller are to be paid by the
Seller and at his expence.

The Seller is bound to obtain
Export Licences, if such are
required.

From the moment of signing
the present Contract all the previous
negotiations and correspondence
connected with same are null and
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HEeMy TepsitloT cuy.

Hn ooHa n3 CTOpPOH He BnpaBse
nepenaTtb CBOW NpaBa n ob6aA3aH-
HOCTW MO KOHTpPakTy 6e3 NUCbMEH-
HOFrO Ha TO cornacumsa apyron
CTOPOHbI.

Bcskune M3MEHEHMNS "
OOMOSIHEHNS K HACTOALLEMY KOHT-
pakTy OyayT OEeNCTBUTENbHbI NNLWb
Mpw YCNOBUN, €CNTM OHU COBEPLLEHDI
B MUCbMEHHOW (popMe 1 NoAnnCaHsbl
YMNOJIHOMOYEHHbLIMM Ha TO NMUAMMW
06eunx CTOPOH. HacToALMIA KOHTPaKT
COCTaBJIEH B 2-X 9K3., npuyem oba
3k3emnnapa MMelT OAVMHAKOBYIO
cuny.

XIV. IOpuanyeckue agpeca
CTOPOH

Mpopnasel;

Mokynartens:

MPOOABEL, MNMOKYMATEJ1b

[nsa 3amMeTok:

void.

None of the Parties has the
right to assign their rights and
obligations under the present
Contract without written consent of
the other Party.

Any amendments and
supplements to the present Contract
are valid only if made, in writting and
signed by duly authorizes
representatives of the both Parties.

The present Contract is made
up in two copies both being
authentic.

XIV. Legal Addresses of the
Parties

SELLER:

BUYER:

SELLER BUYER
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LESSON 3 YPOK 3

DAYS 5-6 AHWUN 5-6
Translate into English:

YcnoBusa nokynku

OMNPEOENEHNA
1.1. “Komnanna” — o3HavyaeT koMmnaHuio A,B ¢ orpaHundyeHHon
OTBETCTBEHHOCTbIO (A.B.Co.Ltd.)
1.2. “TlocTaBLIMK — O3Ha4aeT NocTaBLUMKa, KOTOPOMY AaeTcsa 3akas.
1.3. “3akas” — o3HayvaeT 3aka3d KomnaHuu, BblaaBaeMbli
MocTaBLiyKy B OTHOLLIEHMM TOBApPOB.
1.4. “Toapbl” —O3Ha4aeT ToBapbl, onpeneneHHble B 3akase, U

BCE MX YacTW UM KOMMOHEHTbLI U (1K) BCe paboTbl, KOTOPbIE O0MXEH
nponaeecTtn MocTaBLLMK M KOTOPbIE ONpeneneHbl B 3akase.

1.5. “KoHTpakT” — o3Ha4yaeT NnoboI KOHTPAKT Ha Mokynky ToBapoBs
KomnaHuen y lNocTtaBlumka n BkatoHaeT 3akas, todble OTHOCALLMECS K HEMY
cneundukaunmn, 4epTexmn UM ycnoBug, a Takxke BCe MOJIOXEHUS,
onpeaensiemMble 3aKOHOM.

SAKJTIOYEHME KOHTPAKTA

2.1. 3aka3 MoxeT ObITb aHHYNMPOBAH, €C/N OH He OyaeT akuenToBaH
MocTaBwmkomM B TedyeHue (10) paboymx gHen ¢ MOMEHTa Bbiga4ym 3akasa.
AKLEeNT ocyuwecTBngeTcs NtoObIM MUCbMEHHBIM NOATBEPXAEHUEM
(HEe3aBMCUMO OT TOro, BbIABUIalOTCS B HEM UM HE BbIOABUTalOTCHA HOBbIE
yCNoBus) Unn aoctaBkon ToBapoB.

MAPKNPOBKA TOBAPOB, YCJTOBUA NNATEXEN U T.4.

3.1.0 MNocTtaBLmk:

3.1.1. npn otTnpaBke TOBapOB MW 3aBePLUEHUM Kakoro-nnmbo suaa
paboT nockinaet nogpobHble CONPOBOANTENbHbLIE HakNaaHble (KOTOpble
cnenyloT BMecTe ¢ ToBapamu) n cyeta-dakTypbl, B KOTOPbIX HaNor Ha
[00aB/IEHHYIO CTOMMOCTb BbIOENSAETCS B OTAENbHbIA MYHKT;

3.1.2. nocbnaeT K (AeCATOMY 4YMCIY) KaXO0ro Mecsua OTY4eT O BCeX
cueTax-dakTypax, NPeaoCTaBNEHHbIX HA MPOTAXEHUU NPEAbIAYLLErO
Mecsaua; u

3.1.3. MapkupyeT HoMepaMu 3akaza KomnaHuu 1 nodbIMn HOMepamm
yacten Bce cyeTa-dakTypbl, CONPOBOAUTENbHbIE HAKNAaAHbIE, OTHEThHI,
KOPPECNOHAEHUMIO, ALLMKN N KOPOOBKMU.
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3.2. Ycnosusa nnatexen: ckuaka B (2,5%) npu ynnate Hann4yHbIMn B
rnocnegHUin OeHb MecsLa 3a NoCcTaBkM NpeablayLero Mecsia, ecnm He byaet
OOCTUrHyTa Aapyras AOrOBOPEHHOCTb.

3.3. bes yuiepba nobomy gpyromy cpencrtsy KomnaHusa MmoxeTt
OTCPOYNTb nnatexm 6e3 notepu cknakm 3a OGbICTPbIE NaTeXu, ecnmn
MocTaBLUKYK HE BbIMOSHUT NONOXeHW ycnosusa 3.1.

OOCTABKA

4.1. MNMocTaBLWWK A0MKHBEIM 00pa3oM ynakoBbIBaeT U NpeaoxpaHsaeT
ToBapbl OT MOBPEXAEHWIA 1N MOPYM U AOCTABASET UX HE PaHEE N HE NO3aHee
BPEMEHW UMM CPOKOB, YKa3aHHbIX B 3aka3e Ha MyHKT WK NYyHKTbl A0CTaBKM,
yKkasaHHble B 3aka3e, no pacnops>xeHuto KomnaHnm. Bpemsa asnaeTtcs
CYLLECTBEHHO BaXKHbIM (DaKTOPOM.

4.2. MNocTaBLWMK NpenocTaBnsgeT NporpamMmbl U3roTOBIEHNS TOBapa 1
ero pobaBku, KoTopble NoTpebyeT KomMnaHusa, n B KOPOTKNE CPOKU
MHPopmMMpyeT KOMNaHUio B NMCbMEHHON HOpMe, ecnn peannsaumsa Taknux
nporpaMm 3agepXnBaeTcs UM MOXET 3afepXKaTbCs.

4.3. MNMocTaBWMNK HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCe pacxonbl,
MOHECEHHbIE B pe3ynbTaTe HENMPaBUIbHOW JocTaBku ToBapoB, nau
BO3BpalLaeT TOBapbl, AOCTaB/IEHHbIE CBEPX KOJIMYECTBA, ONPEeaesieHHOro B
3akase.

4.4. KomnaHms He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a ynakoOBKYy MaTepunanoB
W KopooboKk.

MHCMNEKUMA N TTPOBEPKA

5.1. MpeactaButens KomnaHum mnn nobon npencrtaBuTenb
rnokynartens unu nepekynuwmka Komnanmm n niobdas npaBuTeNbCTBEHHAS
cnyx6a HagenaTca nofHomoumaMmm KomMnaHmm mHcnekTmpoBaTb U
npoBepaTb ToBapbl B Noboe ynobHoe BpeMda B MOMELLEHUN NN Ha
nnowaasax MNMocraewmka.

5.2. MocTaBLWUK OaeT COOTBETCTBYOLWME yBEeAOMNIEHNA 0060 BCcex
npoBepkax v npepocTaBnsdeT cepTudukatbl O NPOBeEpPKe Mo TpeboBaHMIO
KomnaHuu.

5.3. Hukakue nHcnekummn, NpoOBEPKU MM HEBO3MOXHOCTb MPOBECTU
MHCNEKUNN UK NPOBEPKM HE SBNSIOTCHA MPUEMKON TOBApPOB W HUKAK He
BNINSIIOT HA OTBETCTBEHHOCTL MocTaBwwuka no KoHTpakTy.

MEPEOAYA TUTYJIA N PUCKA

6.1. TuTyn Ha BCe KOMMOHEHTHLI 1 MaTepwmansl, na ToBapos 1 opyaun,
KOTOpbIe A0JIKHbI ObITb MCMONb30BaHbl UCKJIIOYMTENIBHO B CBA3M C ToBapamu,
nepexogut Kk KomnaHmm, Kak TONbKO OHWU y4uUTbiBalOTCA [1O0CTaBLIMKOM B
KoHTpakTe 1 BO BCex ApYyrnx OOKYMeHTax, BKJoYas YepTexu, paspaboTku,
cepTndukaTtbl 0 NpoBepke, cepTnudukaTtbl Ka4ecTsa, cneuymndukaymnm
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neTtanen U pykoBoAcCTBa MocC/ie TOro, kKak OHM ByayT NMOArOTOBEHbI U
nony4yeHol NMoctaBwmkom. MNMocTaBLMK YETKO MApPKUPYET N XPaHUT BCe
nepe4vyncreHHoe Bbille Takum ob6pa3omM, 4TOObl €ro MOXHO ObiNO
naeHTndmnumpoBatb kak cobcTBeHHOCTb KomnaHum, B niob6oe Bpems
npepoctaBndet ero KomnaHmm gng mHcnekumm n cobniwopaeTt Bce
VMHCTPYKUMM KOMMaHum B €ro OTHOLLEHUN,

6.2. HecMoTpsa Ha nepexon TUTyna, pUck Ha ToBapbl HE NEPEeXoanT K
KomnaHunmn go nx nocTaBku.

[nnun]

6.3. Tutyn n puck Ha ToBapbl NepexonosaT B CPOK (€Cnn Takown
onpeneneH), ykasaHHbI B 3akase, a eC/iv TakoW CPOK He yKa3biBaeTcs, TO B
MOMEHT PU3NYECKOo noCTaBkm ToBapPOB B COOTBETCTBUM C 3aKa30M.

MATEPWAIJIbI, MOCTABJTIAEMBIE BECIJIATHO

7.0. Bce maTepwuansbl, Bkiodas 6e3 orpaHmyeHuii niobble YepTexu,
OnbITHble 06pa3sLbl, KOHTPOJSILHO-N3MepPUTESNIbHbIE NPUBopPbLl, 06pa3Lbl 1
cneunodmnkaumm, npegocTtaBneHHble KomnaHuen B CBSA3U C BbINOJIHEHUEM
KoHTpakTa, aBnatoTca 1 6yayt octaBaTbCd coOOCTBEHHOCTbIO KomnaHun. B
37O CcBA3M [NoCTaBLMK:

7.1. nopnoepXmBaeT 3TN MaTepuasbl B XOPOLUEM NMOPSAAKe N COCTOSHUN
1 HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a MX YTEPIO U NOBPEXAEHNE;

7.2. ncnonb3yeT Takme MaTepuasbl TOJIbKO B LENSX, NPenyCMOTPEHHbIX
KoHTpakTom; n

7.3. BO3BpaWaAeT 3T MaTepuanbl, CTOMMOCTb oniaTbl NEPEBO3KMU
KomnaHun B nioboe Bpems no TpeboBaHuio KomnaHumn, unm ecnm Takoro
TpeboBaHWSA He NpeabsaBASeTCs, TO MO 3aBePLLUEHNN BbINOHEHNS KoHTpakTa.

MPEKPALLEEHME/OTKA3

8.1. Ecnu MNMocTaBWKK He BbIMONHAET Kakoro-ambo n3 cBOUX
00653aTenbCcTB No KOHTpakTy, Unn CTAaHOBUTCH HEMNNaTexecnoCoOHbIM, U B
OTHOLLUEHMN €ro AefI0BbiX Onepaunin HasHavyaeTcs NMKBUAAToOpP, UAN OH
MPUHYOUTENBbHO UK J0OPOBOJILHO NpeKpallaeT CBOe CYLLeCTBOBaHME, UK
KomnaHus 060CHOBaHHO nonaraeT, 4TO MOXET MPOM30NTU OOHO U3 ITUX
cobbiTuiA, KomnaHmsa nonyyaeTt npaBo No CBOeMy yCMOTpeHuio 6e3 yuiepba
noboMy Opyromy cpeacTBy NPUOCTAHOBUTL MU MPEKPaTUTb BbIMOJIHEHNE
KoHTpakTa.
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LESSON 4 YPOK 4

DAYS 1, 2 OHN 1, 2
Translate into English according to the RET Method:

CornaweHue areHTa-Kynua

r. MockBa “ ” 19

, MMeHyeMoe B AaNbHENLWEM

“MpuHunnan”, ¢ 0AHON CTOPOHbI, 1
. nmeHnyemasi(oe) B panbHenwem “AreHTt”, ¢ ApPYrom CTOPOHHI,
3akouunm Hactosuee CornaweHne o HUKeCNeayoLWeM:

MpuHUMNan npeaocTaBngeT AreHTy MOHOMOJIbHOE MPaBo NPOAAXn Ha
TeppuTopuUn , UMEHYEeMOW B AanbHeNLLIEM “O0roBOpHas
TeppuTopusa”, KynneHHbIX y MNpuHumMnana cneayoLlero o060pya0BaHNs 1 MaLLWH,
MMEHYEMbIX B AasibHerLeM “obopyaoBaHme”

Mpopaxa AreHTomM 060pPYA0BaHNS Ha MHOW, YeM JOrOBOPHaS, TeppvuTopmm
pa3peLlaeTcs TONbKO HA OCHOBaAHUM MMCbMEHHOrO cornacus MNpuHumnana.

MpuHUMnan 6yoeT MMEeTb NPaBO NPOAaBaTb 0O0PYAOBaHNE HA JOFOBOPHOM
TEPPUTOPUN HENOCPEACTBEHHO TPETLUM NNLAM, ECIN;

1. Caenka 3akoyeHa Ha OCHOBAHUM NpPeaJsioXeHus, BblOaHHOIO
MpuHUMNaNoM o 3aKnoyYeHns HacToswero CornalleHns;

2. AreHT oTkasasicsa Kynutb y MpuHuvnana npeasioxxeHHoe 060pyaoBaHUE;

3. ObopynoBaHne ByOeT COCTaBNATb YaCTb KOMMEHCALIMOHHOW CAENKM;

4. ObopynoBaHMe ABSAETCA KOMMEKTYIOLEN YacTbio 060pyaoBaHus,
rnocTaensiemoro MNMpuHUMnanom apyromy KimeHTy;

5. Hactosuwee CornaweHue npekpatuno CBoe OeicTBME COrnacHo
ctatbsam Vi n IX;

6. lMocTaBka NPOM3BOAUTCS rOCYyOapCTBEHHbIM OpraHam wuau
OpraHM3aumsMm, pacrosoXXeHHbIM Ha IOrOBOPHON TEPPUTOPUN.

Takve npogaxu He ByaoyT ABNSTLCSA HAPYLLUEHVMEM YCNOBUIA HACTOSILLErO
CornaweHusa, u AreHTt He OyaeT MMeTb MpPaBO Ha KOMUCCUOHHOE
BO3HarpakaeHue.

Mpwv Nnpogaxax o6opyaoBaHms MNpUHUMNANOM HEMOCPEACTBEHHO TPETLUM
Muam Ha OOroBOPHOW TEPPUTOPUN, KPOME BbilLeyKa3aHHbIX CllydaeB, AreHT
MMEET NMpaBo Ha NoJly4eHne KOMUCCUOHHOIO BO3HArpaXKaeHus1, pa3Mmep KOTOpOro
OyOeT yCcTaHaBNMBATLCS B KXKAOM Cllydae no 0coboi AOroBOPEHHOCTU MeXay
MpuHUMNanom n AreHToM B 3aBUCUMOCTM OT 0Obema NMPOaakKU.
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AGREEMENT

Moscow “ “ 19

, hereinafter called “the Principal”, on the
one part, and

hereinafter called “the Agent”, on the other, have herein agreed as follows:

The Principal grants the Agent an exclusive right to sell, on the territory
, hereinafter called “the agreed territory”, the
following equipment and mashinery bought from the Principal, hereinafter
called “the equipment”: .

Any sale by the Agent of the equipment on any territory other than th
agreed territory may take place only with the written consent of the Principal.

The Principal will have the right to sell the equipment on the agreed
territory directly to the third parties, if:

1. The transaction is concluded on the basis of an offer made by the
Principal prior to the conclusion of this Agreement;

2. The Agent has refused to buy the equipment offered by the
Principal;

3. The equipment is part of a barter transaction;

4. The equipment is a component part of equipment supplied by the
Principal to another customer;

5. This Agreement has terminated under Articles VI and IX;

6. The equipment is supplied to governmental bodies or organizations
situated on the agreed territory.

Such sales will not constitute an infringement of the terms and
conditions of this Agreement, and the Agent will have no right to commission.

Except for the cases mentioned above, when the Principal sells the
equipment on the agreed territory directly to the third parties the Agent will
have the nght to receive commission the amount of which will be fixed in
each case by special arrangements between the Principal and the Agent
depending on the volume of the sale.
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Bo ncnonHeHune Hactosuwero CornaweHns CTOpoHbl ByayT 3akioyaTb
Mexay cobol oTaeNnbHble KOHTPaKThl MOCTaBkM 000PYAOBaHMS U 3anacHbIX
yacTewn.

AreHT OyaeT npogasaTth KynieHHoe y MpuHumnana obopyanosaHue
TPeTbUM JiNLaM OT CBOEro UMEHU, OHAKO Ha 060opPydoBaHUN OOJIXKHbI
COXPaHATLCA 3aBOACKME MAaPKU 1 3HAKMU.

Iv.

PacyeTHble LieHbI, MO KOTOPbIM AreHT 6yaeT nokynarts 06opyaoBaHue y
MpuHuMnana, 6yayT ycTaHaBAMBaTbCS B 3ak/l04aeMbIX MeXAy CTOPOHaMu
KOHTPAaKTax, YNOMSIHYTbIX B CTaTbe HacToswero CornaweHus.

PasHnua Mmexnay LeHol, No KoTopon AreHT rnokynaeTt obopynoBaHume y
MpuHuMnana, 1 LEHOW, No KOTOPOW OH NpoadaeT 3To obopyanoBaHue, dyaoeT
COCTaBNATb KOMUCCUIO AreHTa 1 6yaeT NokpbiBaTh BCE HaKagHble pacxonbl,
CBsI3aHHbIE C pekiaMoil 1 Npodaxen 060pyaoBaHUS.

Mpwn atom AreHT 0693yeTcsa npoaasaTb KynaeHHoe y lMpuHumnana
obopynoBaHMe Mo TakuMM LeHaM, 4ToObl Npoaaxu aToro obopynoBaHns He
CTpajanu OT 3aBbILLUEHUS LIEH.

V.

B TeuyeHne nepuopa pencrteBua Hactogauwero CornaweHus u
3aK/IOYEHHbIX MeXAy CTOPOHaMM KOHTPakToB AreHT 0653yeTcst:

1. JoOpOoCOBECTHO OXpaHATb MHTepechl MNpuHumnana, NOCTOAHHO
yBenuuMBas 3akyrnku obopyaoBaHus.

2. ExekBapTanbHOo, He no3gHee 15 yncna cnepylowero Mecaua,
npencrtasnatb [NprHUMNany oT4e€Tbl O CBOEN AEeATENLHOCTU MO peannsauum
MPOAAHHOr0 B COOTBETCTBUM C yCNnoBuUAMKM HacTosauwero CornaweHusa
o6opynoBaHNa C NPUSIOXKEHMEM KOMUU CBOUX CHETOB, BbICTABJIEHHbIX
rnokynaTtensm, u B TOT e CPOK BbiCbinaTh lNpuHumnnany nHdopmauymio o
MOJIOXEHUN HA PbIHKE U O OEATENbHOCTU KOHKYpPeHTOB lMpuHumnana B
4YAaCTHOCTU, O LIEHaX N YCNOBUSX, HA KOTOPbIX OHXU NPOAAIOT aHaNOrMyHoe
obopynoBaHue.

3. He npeactaBnatb 6e3 cornacus lMpuHunnana Ha JOrOBOPHOWA
TEPPUTOPUN HU MPSAMO, HN KOCBEHHO HU OOHY PUPMY, SBASIOLLYIOCS
KOHKypeHTOoM lNpuHumnana.

4. CnctemaTn4yeckn OpraHM3oBbiBaTb 3a CBOW CYET peksamy
obopynoBaHusa B Takoi popme 1 obbeme, 4TOObl 0BecnednTb YCreLlHYo
npoaaxy aToro 060pyaoBaHUS Ha 4OrOBOPHOM TEPPUTOPUN, UCNONBL3YS A1
3TOro npeccy, pagmo, KUHO, KaTanoru v Apyrue cpeacrtsa pekinambl Ha
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In pursuance of this Agreement the parties will conclude contracts
between themselves for the delivery of the equipment and spare parts.

The equipment bought from the Principal will be sold by the Agent to
third parties in this own name, but factory marks and signs on the equipment
must be left intact.

Iv.

Prices to be paid by the Agent for the equipment bought from the
Principal will be fixed in contracts concluded between the parties under
Article Il of this Agreement.

The difference between the price, at which the Agent buys the
equipment from the Principal, and the price, at which he sells the equipment,
will constitute the Agent’s commission and will cover all overhead expenses
connected with advertising and selling the equipment.

The Agent undertakes to sell the equipment, bought from the Principal,
at prices not detrimental to the sales of the equipment due to the prices being
too high.

V.

Within the period of operation of this Agreement and contracts
concluded between the parties the Agent undertakes;

1. To guard, bona fide, the interests of the Principal, constantly
increasing the purchases of the equipment.

2. Each quarter, not later than the 15th day of the following month, to
submit to the Principal reports on his activities in the marketing of the
equipment sold under this Agreement, attaching copies of the bills drawn on
his purchasers, and, within the same period of time, to send the Principal
information on market conditions and on the activities of the Principal’s
competitors, in particular on price, terms and conditions in their sales of
similar equipment.

3. Not to represent, either directly or indirectly, on the agreed territory,
without the Principal’s consent, any firm competing with the Principal.

4. To systematically organize, at his own expense, the advertising of
the equipment in such form and to such extent that successful marketing of
the equipment on the agreed territory should be ensured, using for this
purpose the press, radio, cinema, catalogues and other means of advertising
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OCHOBaHuK npepcTasnsemoro MNMpuHumnanom neyaTtHoro matepmana. lNocne
ncTeyeHns cpoka Hactosuiero CornaweHusa BepHyTb MpuHunnany
peknamMHble 06pasubl 060pyaoBaHNA U MaTepuanbl, eCnu TakoBble OyayT
HaxoamMTbCs Yy AreHTa, UM NOCTYNMUTb C HUMU MO ero ykasaHuto.

5. ObecneuymBaTb KOHCYNbTaALWKN, TEXHNYECKOE O0OCnyXuBaHue un
HabnoaeHne 3a NpaBuibHONM 3KcryaTaumern npogaHHoro o6opynoBaHug,
0N 4Yero opraHM30BbIBaTb 3a CBOWM CYeT HEeOOXOOQMMbIE MacTepCKue n
CTaHuun 06CnyXnBaHus.

6. Ana obecne4yeHuss HoOpManbHOW aKcnnyaTauum obopyaoBaHUS
3aKkynuTb y MpuHuMnana HeobxoAnMOe KONMYECTBO 3anacHbIX YacTewn,
coaepxaTtb 3a CBOW CYeT Cknadbl M MarasumHbl, a Takke OpraHM30BbIBaTb
6ecnepeboliHoe cHabXxeHWe 3anacHbIMM 4YacTaAMW MnoKynaTenen
obopynoBaHus.

7. B cnyyae yyactua lNMpuHumnana Ha MexayHapoAHbiX spMapkax u
BbICTaBKax Ha JOrOBOPHON TEPPUTOPUM OKa3biBaTb MNpuHLUMNany BCEMEPHYIO
NMOMOLLIb B cObITe 060pYa0BaHMS.

8. Coobuiath MpuHUMNany o rocyaapcTBeHHbIX TOprax, 00bABNEHHbIX
Ha JOrOBOPHOM TEPPUTOPUM, MPUHMUMATL B HUX y4acTne n coobuats 06 nx
pesynbTaTtax.

B cnyyae HeobxoammocTu, no npockbe AreHTa MpuHumnan 6yoeT Ha
OCHOBaHUM OTAENbHOr0 KOHTPakTa okasbliBaTb MOKyNaTensiM TEXHUYECKYHO
KOHCYNbTaALMIO MO YCTaHOBKE NMPOAAHHOro AreHTomM o060opyaoBaHUS U €ro
aKcnayaTaumm nyTemM nocbUIKM CBOUX CNeLmanmcToB.

VI.

MpuHuMNan MMeeT NpaBoO AOCPOYHO PACTOPrHYTb HacTosULee
CornatueHue 6e3 yuiepba ceouM nNpaesam 1 6e3 npasa AreHTa Ha npeabsiBieHne
NMPEeTeH3UIn Ha BO3MELLIEHME KakuX-NMBO YObITKOB B CllydasiX, ECIN;

1. AreHT, HECMOTPS Ha npeaynpexaeHune MNMpuHumnana, He BbINOMHUT
Kakoe-nmbo BaxHoe ycnosme Hactoswero CornaweHus, B 0COH6EHHOCTHU
YyC/IOBME NnaTexa.

2. Mo ncrteyeHnn BoCbMU MeCsLEB CO OHS noanucanusa Cornatlenus
CTOMMOCTb NPOJAHHOro AreHToM 060pyaoBaHMSA COCTAaBUT CYMMY MeHee

3. myLecTBeEHHOE MosIoXXeHne AreHTa CyLLLECTBEHHO YXYOLIUTCS Un
OyneT HasHa4YeH KOHKYpPC.

4. JenctBuga AreHTa npoTuBopeyaT nHrepecam lpuHumnana Ha
[OrOBOPHOW TEPPUTOPUN.

Vil.

MpuHUMnan n AreHT NPUMYT BCE Mepbl K paspeLLeHnio BCex CrNopoB n
pasHornacum, MoryLmMx BO3HUKHYTb M3 HacToauwero CornaweHns nnm us
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on the basis of printed material provided by the Principal: to return to the
Principal, after the expiration of this Agreement, advertisement samples and
materials, should these be in the possession of the Agent, or to deal with
them according to the Principal’s instructions.

5. To provide consultation and technical service for and have
supervision of proper exploitation of the equipment sold, organizing for this
purpose, at this own expense, necessary workshops and service stations.

6. With the view of ensuring proper exploitation of the equipment, to
buy from the Principal the necessary quantity of spare parts, to keep
warehouses and shops at his own expense, as well as to organize
uninterrupted supplies of spare parts to purchasers of the equipment.

7. In case the Principal participates in international fairs and
exhibitions on the agreed territory, to render the Principal every assistance in
the marketing of the equipment.

8. To inform the Pnncipal of governmental purchases announced on
the agreed participate in them, and to advise the Principal of their results.

Should need arise, the Principal will, at the Agent’s request and under
a separate contract, give technocal advice to purchasers in the installation of
the equipment sold by the Agent and in its exploitation by means of deputing
the Principal’s specialists.

VI.

The Principal has the right to cancel this Agreement before the
expiration of the period of its duration without prejudice to his rights and
without the Agent’s right to claim any compensation, if:

1. The Agent, despite the Principal’s notice, does not comply with an
important condition of this Agreement, especially as to payment.

2. On the expiration of eight months from the day of signing this
Agreement the value of the equipment sold by Agent will be less than

3. The financial position of the Agent considerably deteriorates or
procedure in bankruptcy isinrtiated.

4. The Agent’s acts contradict the Principal’s interest on agreed
territory.

Vil.

The Principal and the Agent will take all measures to settle amicably
any disputes which may arise from this Agreement or from contracts made
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OTAESIbHbIX KOHTPAKTOB, APYXECTBEHHbIM MUPHbLIM NYyTEM.

B cnydae, ecnm CTOPOHbI HE OOFOBOPSATCS MUPHbLIM MOPSAKOM, BCe
CrMopbl 1 pasHornacus NepenatTcs, C UCKNIOYEHMEM NMOACYAHOCTU 0OLUM
cydam Ha paspelleHne B COOTBETCTBUMU
¢ MpaBunamm o NnponsBoacTBe Aen B yka3aHHOM Komwuccun. PeweHune
ApbuTtpaxa 6yneTt ABNATLCA OKOHYaTENbHBLIM U 06a3aTeNbHbIM ANg 06eunx
CTOPOH.

Viil.

1. Bce yCcTHble neperoBopbl N nepenncka Mexay CTopoHamu,
MMEBLUNE MECTO O0 noanucanus Hactoguwero CornaweHuvs, TEPSIOT CUITYy CO
OHS1 ero nognucaHus.

2. Bce nameHeHus n/mnmn gonosHeHus K Hactosiwemy CornaleHuo
OyayT ABNATbCS AENCTBUTENIbHLIMUW, €CNIU OHU COBEpLUEHbI B MNCbMEHHON
dopMe 1 nognuncaHbl Hagnexalle yrnoSIHOMOYEHHbIMU Ha TO NNULIAMM.

IX.

HacTtosiuee CornawleHne BCTynaeT B CUJly CO AHS ero noAanucaHus
o6enMm cTopoHamm n OyaeT OENCTBUTENLHO B TeYeHne

Ecnv HM ooHa M3 CTOPOH He chenaeT 3a OAMH Mecsl, A0 UCTeYyeHus
YyKa3aHHOro cpoka NMMCbMEHHOI0 3asB/IEHUSA O CBOEM XeJIaHUN PacTOPrHyTb
CornaiwieHve unm namMeHUTb ero ycnosus, CornawieHne aBToMaTU4eCcku
npoanesaeTca Ha MecCsLIEB.

HezaBncuMMO OT UcTedeHns cpoka HacTosulero CornaleHns Unm ero
aHHYNINPOBaHUSA CTOPOHbI 06A3aHbl BLINOMHUTL CBOM 0093aTeNnbCTBa Mo
3aKJ/Il0YEHHbBIM [10 3TOr0 KOHTPaKTam.

IOpuanyeckue agpeca CTOPOH

MpuHumnan:
AreHT:

OT MMEeHU 1 NO NOPYYEHUIO:

OT MMEeHU 1 NO NOPYYEHMUIO:
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hereunder.

In case of the parties being unable to arrive at an amicable settlement,
all disputes without application to legal courts are to be submitted for the
settlement by in accordance with the
Rules of Procedure of the said Commission. The Arbitration Award will be
final and binding for both parties.

Viil.

1. All negotiations and correspondence between the parties that have
taken place prior to the signing of this Agreement shall be considered null
and void as from the day of its signing.

2. Any amendments and/or supplements to this Agreement shall be
valid only if they are made in writting and signed by duly authorized
representatives of both parties.

IX.

This Agreement is operative as from the day of its signing by both
parties and will be valid for

If, one month before the expiration of the above period of time, neither
party notifies in writing of its desire to terminate this Agreement or to alter its
terms and conditions, the Agreement is automatically extended for

months.

Irrespective of the expiration of this Agreement or its cancellation the
parties are to fulfill their obligations under contracts made prior thereto.

Legal addresses of the parties

The Principal:
The Agent:
For and on behalf:

For and on behalf:
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LESSON 4 YPOK 4

DAYS 3-5 AOHWN 3-5

Translate into English according to the RET Method:

CornaweHue o npueme Ha paboty AreHTta no cObiTy B
Ka4yeCcTBe He3aBMCMMOro nogpsaaYyvka

COMNMMAWEHWNE 3akniwoyeHo ____ (pata) MEXAY komnaHuen

A.B.Company Limited 12345678, 3apeructpmpoBaHHas KOHTOpa KOTOPOWM
Haxogatcsa u 1.4. (“Komnanna”) n komnanmen C.D. n T.4. (“AreHT”).

OMPEAOEJIEHNA

1. B paHHOM cornaiieHnu

“ToBapbl” — 03HAYAET MOJHbLIA ACCOPTUMEHT NPOAYKLMN, KOTOpast
BpeMs OT BpemMeHu nomewaetcqa B “Kartanore A.B.” [unm npoaykuuns,
yKkasaHHa4d B (MepBOM)NPUIOXEHUN K AaHHOMY COrnaLleHmnio].

»lepputopmnsa” — o3HayaeT [MecTo uam gpyroe onncaHne Teppmutopmn]

s[lokynatenm“ — o3HavyaeT BCEX Mokynatefnem n noTeHumanbHbIX
nokynatesnen ToBapoB [3a UCKNIOYEHUEM NOKynaTesnen, o KoOTopbiX
roBOPUTCHA BO BTOPOM MPUIIOXKEHMN, a TakXkXe BCEX Tex nokynatenen, B
OTHOLLEHMM KOTOpbIX KoMnaHns BpemMsi OT BpeMeHM coolbLLaeT BaM kak 06
WCKJTIOYEHHbIX cyeTax U noTpebHOCTN KOTopbiXx ByayT obcnyxuBaTbecH
VUCKIOYNTENBHO KOMMEPYECKUM ANPEKTOPOM UAN OPYTMMU CRYXaLLUMKU
KomnaHuu].

HAYAJIO 1 CPOKW BbINOJIHEHUA COTMJTALLEHNA

2. BbinonHeHne faHHOro cornalleHns HaumHaeTcsd _ (mata) (,[data
Hayana BbIMNOJIHEHUS cornaweHusa“) n (B COOTBETCTBUM C NMPaBOM
npekpaweHnUs BbIMOMHEHUS COrfalweHns, CoOAepXaWwmnumcsa B HEM)
COXpaHsAeTCsa B cune A0 ero npekpalleHns npeasapuTesnnbHbIM MMCbMEHHbIM
yBEOOM/IEHMEM He MeHee, 4yem 3a (3) mecsua noboi U3 CTOPOH ApYroi
CTOpOHEe [KOTOpOEe BCTynaeT B CUly HE paHee, 4yem 4yepeld (3) roga co
BPEMEHN Ha4yana BbINOMHEHUS cornaweHns (nnu JaTtbel Ha4Yana BbINOSHEHNS
cornaweHmns)].
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Agreement for the Employment of Sales Agent as an
Independent Contractor

AN AGREEMENT made on _______ BETWEEN A.B. COMPANY

LIMITED company 12345678 whose registered office is at etc. (“the
Company”) and C.D. of etc. (“the Agent”).

DEFINITIONS

1.In this agreement:

“the Goods” means the whole range of products from time to time
contained in the “A.B. Catalogue” [or the products described in the [first]
schedule to this agreement];

“the Territory” means [place or other description of territory];

“the Customers” means all customers and potential customers for the
Goods [except those designated in the second schedule and any others
whom the Company from time identifies to you in writing as excluded
accounts whose requirements will be services exclusively by the sales
managers or other employees of the Company].

COMMENCEMENT AND TERM OF AGREEMENT

2. This agreement shall commence on ('the Commencement
Date’) and (subject to the right of termination contained in it) shall remain in
force until terminated by not less than (3) months’ prior written notice by
either party to the other [taking effect not earlier than (3) years from the date
of commencement [or the Commencement Date]]

CoBpeMEHHbIN M'ymaHuTapHbin YHuBepcuteT



HA3HAYEHUME

3. AreHT Ha3Ha4vaeTcs (9KCKJO3MBHbIM) areHTomM KomnaHum Ha
Tepputopun gna npogaxm ToBapoB B COOTBETCTBUM C YCIOBUSAMU U
MONOXEHNSAMU, MPUBOOUMbBIMU HUXKE:

OBA3AHHOCTW ATEHTA

4.0. AreHT:

4.1. penaeT BCe OT Hero 3aBucsllee a9 CTUMYJINPOBAHNG 1"
pacwupeHusa cobbiTa ToBapoB Ha Tepputopum Bcem lMokynaTtenam u
cTapaTtenbHo paboTaeT Hag MOJlydeHUEM 3aka3oB (M B OCOOEHHOCTU
BbINOJIHAET NoOble 3a4aHNs Mo peann3aummn Npoaykumn, kKotopble KomnaHus
yKasblBaeT B cTaThe 6.7.);

4.2. BbICTPO, B MOJIHOM popMe 1 ¢ NoaPOOHBIMUN U TOYHLIMU AeTanaMu
npegocTtasnaeT KomnaHmm Bce 3anpochkl 1 3akasbl OT [lokynaTtenen (3a
VCKJTIOYEHNEM NNLLIBb TaKMX UCKITIOYEHHBIX CHETOB, KOTOPble KoMNaHus Bpems
OT BPEMEHM onpeaengeT ana AreHta B NMMCbMEHHON GOpPME), NONYyYEHHbIE
AreHTomM B OTHOLWIEHMM ToBapoB B pamMKax TeppuTopum c TeM, 4YTOObI
KomnaHua cmorna B MakCMManbHO cXaTble CPOKWM AaTb Ha HUX
3P DEKTUBHBIN OTBET;

4.3. Nno BCeM Bonpocam AencTBYeT NpeaaHHO U YHeCTHO MO OTHOLLEHUIO
K Komnanun, cobniogaeT ee pacnopsXeHUs U ykasaHusl, BO BCEX Cly4dasx,
KOrfa HEBO3MOXHO MOJIY4UTb PACMOPSKEHNS NN yKa3aHUS Mo KakoMy-1mbo
KOHKPETHOMY BOMpPOCY, OENCTBYET TakuMm obpa3om, 4Tobbl 3TO, NO €ro
MHEHWIO, B MakCUMasibHOWM CTEMEHM CNOCOBCTBOBANO MHTEpecam KomnaHnu;

4.4. He 3aHMMAETCS U He NPOSIBASIET 3aMHTEPECOBAHHOCTU NPSIMO W
KOCBEHHO B Ka4yeCTBe MpuHuMnana, areHta, napTHepa, AUPeEKTopa Unm
cnyxauiero B Npon3BoaCcTBe, Npogaxe WUim peknamMme Kakmx 6bl To HM Obino
TOBApOB, aHaNIOMMYHbIX ToBapamMm MM KOHKYPEHTOCMOCOOHbLIX C HUMK 6e3
Mosly4yeHnss NpeaBapuTeNbHOro NUMCbMEHHOIo cornacus Komnanuu;

4.5. cpady Xe nocne 3ak/lo4eHnsa OJaHHOro cornaweHns coobuiaet
KomnaHun cBegeHns 0 BCEM CBOEN OEATENbHOCTM B KA4YeCTBE areHTa no
npoaaxe, KOToOpowr AreHT 3aHMMAeTCs UM B KOTOPOW OH 3anmHTepecoBaH
nPsSIMO UM KOCBEHHO B KayecTBe NMpuHUMnana, areHra, Aupekropa unm
cnyXxauero, 1 Bpemsi OT BpeEMeHU BbICTpO coobuwaeT KomnaHum cBeaeHus
0060 BCEX JanbHENLLMX aHaNOrMYHbIX COrnalleHnsix, B KOTOpbIX AreHT byaeT
y4acTBOBaTb MM K KOTOPbIM OH ByAEeT NPOsBNSATL UHTEPEC;

4.6. He NPUHKMAET 3aKa30B Kakoro Obl TO HX BbINIO NULA Ha NMPOoAAXY
ToBapoB, eC/n OH 3HAET WU/ Y HEFO eCTb BECKME OCHOBAHWUS nosiaraTb, 4TO
Lenb Takux 3akal3oB — nepenpojaxa 3a npepenbl Tepputopumn
(UCKNIOYEHME COCTaBNSIET LEHTPasIbHOE 3aKyrnoyHoe y4dypexaeHue noboro
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APPOINTMENT

3. The Agent is appointed the [sole] agent of the Company in the
Territory for the sale of the Goods on terms and subject to the conditions set
out below.

AGENT’S OBLIGATIONS

4.0. THE AGENT SHALL:

4.1. use his best endeavours to promote and extend the sale of the
Goods throughout the Territory to all Customers and work diligently to obtain
orders for them [and in particular achieve any sales targets which the
Company specifies under clause 6.7.];

4.2. promptly submit to the company all enquiries or orders from
Customers (except only such excluded accounts as are from time to time
identified by the company to the Agent in writing) obtained by the Agent for
the Goods within the Territory in sufficiently full and accurate detail to enable
the Company with the least possible delay to respond to them effectively;

4.3. in all matters act loyally and faithfully to the Company and obey its
orders and instructions and in any case where it is not possible to obtain
such orders or instructions in relation to any particular matter act in such
manner as he reasonably considers to be most beneficial to the Company’s
interests;

4.4. not engage or be interested either directly or indirectly as principal
agent partner director or employee in the production sale or advertisement of
goods of any description or kind similar to or competitive with the Goods
without obtaining the previous consent in writing of the Company;

4.5. disclose to the Company immediately on the making of this
agreement particulars of all selling agencies in which the Agent is engaged
or interested either directly or indirectly as principal agent partner director or
employee and from time to time disclose promptly to the Company particulars
of all further similar agreements in which the Agent so becomes engaged or
interested;

4.6. not take orders for the sale to any person of Goods which he
knows or has reason to believe are intended for resale outside the Territory
[except to the central buying department of any national customer known to
the parties to have outlets outside the Territory];
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HauUMOHaNbHOr0 NOKynaTens, KOTOpPbIA, N0 CBEAEHUSAM CTOPOH, MMEET PbIHKM
cObiTa 3a npegenamun Tepputopun);

4.7. HanpaengeT KomnaHun Bce 3anpochkl Ha ToBapbl C aapecoB 3a
npenenamm Tepputopun 1 ¢ apecoB Ha TepprUTopumM B LIENSX Nepenpoaakn 3a
ee npegenamm 6e3 npaea nony4nTb 3a 3TO KOMUCCUOHHOE BO3HArpaXXaeHE;

4.8. peknamupyeT ToBapbl TOJIbKO NPX NOMOLLN MaTepuanos,
nocTaBnsieMbiX M oaobpeHHbIX KomnaHnei;

4.9. He NpuHMMaeET 3aKas3bl Ha Npodaxy ToBapoB N He 3ak/ioyaeT
KOHTPakTbl OT MMeHn KomnaHum, ecnm OHM He Obln NMOATBEPXAEHbLI U
0006peHbl KomnaHmen n He COOTBETCTBYIOT OObIYHLIM TOPrOBbLIM YCOBUSIM
KomnaHum, n He npenoctaBngeT A0ONOMHUTENbHbIA KPpeauT Kakomy-nmbo
KOHKpeTHoMy [llokynaTento, ecnu cHavana B KaxAaoM ciy4dyae He Obino
MoJsly4eHoO NMCbMEHHOro cornacms KomnaxHmm;

4.10. He npennaraet ToBapbl HA NPOAAXY HWU MO KakOW LIeHe, KpoMe
Kak Mo LeHe, KoTopas Ha BpeMs ycTaHoBneHa KomnaHnen;

4.11. BO Bpemd npoaaxm ToBapoB He pasrnawaeT HUKakmx CBeaeHunn
0 daKTU4YECKOM MONOXEHUN BELLEN N HE OAeT HUKaAKUX rapaHTum, 3a
VCKJTIOYEHNEM TeX, KOTOPble COAEepPXaTCH B yCNoBuUsX Npoaaxmn KomnaHuu;

4.12. npaBUNIbHO N B NOJIHOM 0ObemMe BedeT OyxranTepckue KHUru,
YYETHbIE JIOKYMEHTbI, YETKO OTPaXxasi B HUX BCE MOCELLEHNS, 3anpochl, COENKN
M 0oXo4pbl, OTHOCSLLMECS K OeATEeNIbHOCTU B KQYeCTBE areHTa, U BedeT Takme
KHUIM N OOKYMEHTbI OTAENbHO OT AOKYMEHTOB, MMEIOLWMX OTHOLWEHNE K
BOMPOCAaM, He CBSI3aHHbIM C AEATENIbHOCTbIO B KQYECTBE areHTa;

4.13. pa3peluaeT yrnosHOMO4YEHHbIM COTPYaAHMKamMm KomnaHum B nioboe
noaxonsuiee BpPeMSA MMETb AOCTYMN K €ro KHUram m OOoKyMeHTam,
OTHOCSALLMMCS K AEeATEeNIbHOCTU B KAYECTBE areHTa, U NpoBepsiTb X, a Takxke
no TpeboBaHuio npegocTaBnsdeT KoMnaHnum Konmm aTux A0KYMEHTOB;

4.14. npepocTaBnseT COObOLIEHMS, OTYETbl U OPYrylo MHPOPMaLLNIO,
KoTopyto KomMnaHua BpeMsi OT BPEMEHU MOXET 3anpoCuTb, BKJOYAsd
npoaaxm, NPOrHosbl U MHOpMaLMio, KacaloLlylocs Npoaykumm, Kotopas
KOHKYPEHTOCNOCOOHa UM MOXET OblTb KOHKYPEHTOCNOCOBHOM ¢ ToBapamu
Ha Tepputopuu;

4.15. npucyTCcTBYET Ha BCTpeydax ¢ npeactaButenaMmm KomnaHum,
CPpOKM U MecTa npoBeaeHna kotopbix onpeaenaiTca KomnaHuen. Ha
MOMEHT 3aKJ/IlO4EHUS OAHHOI0 COrflalleHns niaHupyeTcsl, 4To nNoaobHble
BCTpeYM ByayT NpoaoskaTbes A0 (ABYX AHEWN B KaXA0M KBapTasne);

4.16. nocewaet lNMNokynaTenen ¢ NepnoanN4yHOCTbIO, onpenensemorn
KomnaHnen, n B tedeHne (5) gHeln ¢ MOMEHTA KaxAaoro KoHTakTa no
TenedoHy nnu noceuweHna MNMokynatena npeactasnaetr KomnaHuum
coobuieHne o HeM B popme, onpenensemor KomnaHmen;

4.17. BbICTPO A0BOAUT OO0 cBeaeHus KomnaHunm nodyio Nosy4eHHYo
MM nHdopmMauuto, KoTopass MoXeT BbiTb UCnonb3oBaHa KomnaHuen nnm
KOTOpas MOXET MPUHECTN Nonb3dy KomnaHnmn B CBA3M co cObITOM TOBApOB.
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4.7. refer to the Company all inquiries for the Goods from addresses
outside the Territory and from addresses in the Territory for resale outside it
without being entitled to commission on them;

4.8. not advertise the Goods except by means of materials supplied or
approved by the Company;

4.9. not take orders for the sale of Goods or make contracts on behalf
of the Company other than subject to confirmation and acceptance by the
Company and on the Company’s usual trading terms and not give additional
credit to a particular Customer unless the consent of the Company in writing
has been in each case first obtained;

4.10. not offer the Goods for sale at any price except that for the time
being fixed by the Company;

4.11. not in selling the Goods make any representations or give any
warranties except those contained in the Company’s conditions of sale;

4.12. keep full and proper books of account and records showing
clearly all visits inquiries transactions and proceedings relating to the agency
and to keep those books and records separate from those relating to matters
not relating to the agency;

4.13. allow the authorised officers of the Company at all reasonable
times to have access to and to inspect his books and records relating to the
agency and on demand to supply copies to the Company;

4.14. supply such reports returns and other information as the
Company from time to time requests including sales forecasts and
information with regard to products competing with or likely to compete with
the Goods in the Territory;

4.15. take part in meetings with representatives of the Company at
such times and places as the Company requires it being recorded that at the
date of this agreement such meetings are scheduled to take place for up to
[two days during each quarter];

4.16. visit Customers at such intervals as the Company requires and
within [5] days of each contact by telephone or visit with a Customer furnish
a report of it to the Company in such form as the Company requires;

4.17. bring promptly to the notice of the Company any information
received by him which is likely to be use or benefit to the Company in relation
to the marketing of the Goods.
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LESSON 4 YPOK 4

DAY 6 DEHb 6

Translate into English:

CornaweHue o gesaTenbHOCTU B KayecTBe AucTtpubytopa

OAHHOE COTMJIAWWEHWE 3aknio4eHo _ (pata) MEXAOY
komnanmen A.B. Co. Ltd. 12345678, 3apernctpupoBaHHas KOHTOpa KOTOPOM
Haxoautca u T.4. (,Komnanma“) n komnaHuenn C.D.Co. Ltd. 12345678,
3aperncTpmpoBaHHas KOHTOpa KOTOPOW HaxoamTcs U T.4. (,AmucTpubytop®).

HA3HAYEHWNE

1. KomnaHnusa npepgoctaBnset OucTpmbyTopy (3KCKIO3VMBHOE) NPaBo
nokynartb ToBapsbl y KomnaHnu gna nepenponaxuv Ha Tepputopun.

OBASATE/NLCTBA ANCTPUBYTOPA.

2.0. AncTpurbyTop:

2.1. nopoepxunBaeT 3anacbl TOBapOB CTOMMOCTbIO HE MEHEE
(GYHTOB CTEPJIMHIOB (B TakOM KonunyecTBe, koTopoe KomnaHua Bpemsa OT
BPEMEHN OnNpeaenseT) B XOPOLIeEM 1 MPUrogHOM NS NPOAAXM COCTOSHUN;

2.2. nokynaet ToBapbl B COOTBETCTBUM C NpoLeaypon 3akasa u
ycnosuaMu npogaxuv KomnaHmy, uMelLwmmMmn BpeMs OT BPEMEHU CUY;

2.3. He npoJdaeT kakmx-nmbo ToBapoB KakoMy-nmbo nuLy, KOTopoe, Kak
OH 3HaAeT UM UMEET BECKMEe OCHOBaHMg nonaratb, HamMmepeBaeTcsd
rnepenpoaartb nx 3a npeaensl Tepputopuu;

2.4. peknamupyeT ToBapbl B COOTBETCTBUN C TpebBOBaAHUAMM
KoMnaHum n npuHumMmaeT ydyactme B NOObIX pekfliaMHbIX KamMmnaHUusax,
ycTpanBaeMbix KoMmnaHuen;

2.5. He pgaeT HuKakux obelwaHun, rapaHTUil N He packpbiBaeT
CBEOEHNIN O peaJibHOM MOJIOXXEHUW BELLEN B OTHOWeEHMM ToBapoB 3a
MCKITIIOYEHNEM TEX, KOTOPbIE COrNacylTcs C yCnoBmamMm npogaxu KomnaHmu;

2.6. B nob6OI KOPPECNOHOEHUMN N CAENKAaX, CBA3AHHbLIX C NPOAAXei
ToBapoB, 4YeTKO yKa3blBaeT, YTO OH AENCTBYET B Ka4eCcTBe NpuHUMnana;

2.7. He nokynaeT TOBapbl, aHanorn4yHole ToBapam Mnu aHanorm4yHoro
MM TuNa, UMW KOHKYPEHTOCNOCOOHbIE C HUMWU, U3 KakKux Obl TO HU ObINO
MCTOYHMKOB 32 UCKJoYEHneM KoMmnaHumu;

2.8. 6bICTPO N 3PPEKTUBHO OKA3LIBAET YC/YrK MO NPOAaXe U PEMOHTY
ToBapoB nokynaTensm;
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2.9. nponaeT ToBapbl B TOM X€& CaMOM COCTOSIHUW, B KOTOPOM OHMU
OblNIM M NONYYEHbI, HE MOPTUT U HE N3MEHSET ToBapbl N UX YNAKOBKY, HE
yoanseT n He U3MeHSeT ApPblkN, UHCTPYKLUUN, TOProBble Mapku Uan
ONO3HaBaTesIbHble 3HAKW, NpunaraemMble UM NOCTaBNSEMble BMECTE C
ToBapamu, 1 He NpuKpennseT K ToBapam MM NX YNakoOBKE HUKAKUX SPJIbIKOB
WM 3HaKOB, paHee He 0400peHHbIX KoMnaHuen B MMCbMEHHOW pOpME;

2.10. HuKoum 06pa3omM HM BO BPEMS AENCTBUSA COrnalleHns, H1 nocne
npekpaweHns 0encTBUS cornalleHnss He NCNOoNb3yeT N He NPeTeHayeT Ha
Kakoe-nmbo nNpaBo Ha Kakoe-HMUbyab Ha3BaHWe, IOrOTUM, TOPrOBYIO MapKy,
OnMbITHBI 06pa3seL, KOTopbIMU BNageetT KomnaHus, nam Ha kakoe-nmbo npaso
Ha Kakoe-HMbyab Ha3BaHMe, NOroTuMN, TOProByio MapKy, ONbITHLIN 0Opasel,
MOXOXWE Ha HUX;

2.11. npopaet ToBapbl TONbKO NOA, TOPrOBOW MapKOM UM Ha3BaHUEM,
onpeneneHHbiMn KomnaHnen.

OBASATEJIbCTBA KOMIMAHNA

3.0. KomnaHwus:

3.1. He nponaeT Toeapbl KAKOMY Obl TO HM ObINIO NNLLY 32 UCKITIOYEHNEM
OucTtpunbytopa Ha Tepputopum unu nbdoMy nuuy 3a npepenamm
TeppuTopuun, ecnu oHa 3HaeT UM MMeeT OCHOBaHUA Nonarartb, YTO Takoe
NMUO HaMepeBaeTCcd nepenpoaasaTb ToBapbl HA TeppuTopuu;

3.2. 6bicTpO yBegomnaeT AuctpmnbyTtopa Kaxabih pas, Kkorga en
CTAHOBUTCS U3BECTHO, O TOM, 4TO Ha TeppuTOpPMN COBEPLLAIOTCS NPOOaXM
ToBapoB nuuamm, kpome AuctpubyTtopa unmn nokynatenen Quctpudyrtopa, n
NMPUHMMAET BCe Mepbl, BKJtoYas cyaebHbIn npouecc (ecnu 3To Heob6xoaMmo),
4TOObI HE JonyckaTb NOAOOHbLIX MPOAaX,

3.3. nepenaeT AnctpubyTopy BCe 3anpockl Ha ToBapbl, NONYYEHHbIE
€10 OT NCTOYHNKOB Ha TeppuTopuu;

3.4. [nenaeT Bce OT Hee 3aBucsLlee], 4HToObl cHabxaTb AucTpudyTtopa
[ONyCTUMbIMWN U afiekBaTHbIMMK 3anacamMmn ToBapoB [He MmeHee (5000) eanHuL,
Ha NPOTAXeHUM NobOro HenpepbiBHOro nepmnoga n3 12 mecqaues] um
3anacHbIMM 4acTaMKU K HUM, KOTOopble OMCTpnUOYyTOp BPpEMS OT BPEMEHU
3aKka3blBaeT MO HbIHEWHMM MpenckypaHTaMm KoMnaHum m Ha OCHOBaHUMU
ycnoBuii npogax KomnaHuy, MMEoLLMX BPEMEHHYIO CUTY;

3.5. Bce BpemMsa nogaepXxmBaeT afekBaTHOE KOMMYECTBO 3anacHbIX
yacTtel Ong nocTaBkKW nokynatenam ToBapoB Auctpubytopa wu
ocyuwecTBnseT Takoe nocsenpopaxHoe obcnyxmBaHue, KOTOpoe
npeaycMaTpmBaloT yCnoBus npoaaxun KomnaHmu;

3.6. BMecTe ¢ Kaxaon eamHuuein ToBapoB BbiOAET ee nokynatesnto
rapaHTuio No onpeaeneHHom popme;
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3.7. opraHmnayet, 4TobObl BCce ToBapbl, 3akasaHHble AUCTpMbYTOPOM,
OTNPaBASSINCb aBTOMOOUIIbHLIM MW XENE3HOA0POXHBIM TPAHCMOPTOM C
onnaTor NnepeBo3kM Ha cknan AuctpubyTtopa no ykasaHuio AnctpubyTtopa;

3.8. rapaHTupyeT, 4TO NpoJdaxa U ncnonb3oBaHne ToOBapoOB He
ABNSETCS HapyLleHMeM Kakoro 6bl TO HM ObII0 NaTeHTa, aBTOPCKOro npaea,
3aperncTpmpoBaHHO pa3paboTku Unn Apyrux npae Kakoro-nmbo nuua;

3.9. 3a cBoli c4yeT cHabxaeT AuctpubyTtopa Takon nHdopmalmnen,
BblIOOpKamMu, poTorpaduamu, NpenckypaHTamMm, KatanoraMmu, PekiaMHbIMnN U
OpyrmMmun Mmatepumanamm (KOTopble BCE BPEMS OCTAOTCH COOCTBEHHOCTbLIO
KomnaHun), koTopble, kak KomnaHus cunuTaeT, 4OCTaTO4YHbl, YTOObI MOMoraThb
1 coaeincTBoBaThb pacLumpeHmnio cobita ToBapoB AUCTPUOYTOPOM;

3.10. Bpemsa oT BpemeHu obecneymBaet AncTpubyTopy mnm ero
npeacTaBUTENto Takoe obyyeHne nnu NoaroToBKy, KOTOPOE OHa cuyuTaeT
HeobxoauMbIM, 4TOObI coBeTOBaTb M nomoratb AuctpubyTopy B
obecneyeHnn adpdeKTUBHOro cObITa UM OKasaHUK YCIyr Mo PEMOHTY;

3.11. ecnn OucTtpubyTop BLINONHAET BCE CBOU 0093aTeNnbCcTBa Mo
OAaHHOMY cornaiweHunio, KomnaHms 3amMeHseT i NpeaocTaBnseT KpeanT Ha
nodble ToBapbl, KOTOPble HAXoAUIUCL B 3anacax AuctpubyTtopa 6onee (6)
MecsILeB C MOMeHTa MX Nokynkn y KomnaHuu, nnm B KOHUE Kaxaoro
3aKOH4YEeHHOro nepuoaa 3 (6) Mecsaues, MCHUCNSEMOro ¢ kaxaoro 1 gaHBaps
unm 1 nions, NpeaocTaBnseT KpeanT Ha Ntobblie ToBapbl, BO3BPALLEHHbIE el
Ha CTOMMOCTb (No ¢dakTmyecknm ueHam KomnaHmm), He NpeBbILWIAIOLLYIO
(10%) cToumocTn nokynok AuctpmnbyTtopa y KoMmnaHun B Te4eHMe 3Toro
nepuoaa us (6) mecsiLes.

MPABA, OCTAB/IAEMbIE 3A KOMMAHWEN

4.0. KomnaHus octaengeT 3a coboi npaBo, HECMOTPS Ha NoOble
npoTMBOpeYalme 3TOMY MOJIOXEHUS, coOepxXawmnecsd B AAaHHOM
cornaweHnn, Uimn Ha rnosoXxeHusl, 3aUKCUPOBaHHbIE B APYIrMX OOKYMEHTaX:

4 1. NpAMO UM KOCBEHHO NpeafiaraTb UM OCYLLECTBNSATb MOCTaBKU
noboMy NoKynaTesnto nin NoTeHuManbHOMY nokynaTento ToBapos.;

4.2. B nto6oe BpeMs N3MEHSATb LIeHbl HA TOBapbl U UBMEHSATb YC/TOBUS
MX NPOAAXMU;

4.3. BHOCUTb M3MeEHeHNS B pa3paboTky, NPON3BOACTBO UM OTOENKY
ToBapoB MM NpekpaLLaTb Nx NPON3BOACTBO;

4.4, yTO4YHATb BPEMSA OT BPEMEHU 3a4aHug No peannsauumn ToBapoB
NN KOHKPETHLIX TUNoB ToBapoB Ha Tepputopun.
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LESSON 5 YPOK 5

DAYS 1, 2 OHU 1, 2

Read the text and translate it into Russian:
Credit

At some time or another everyone makes use of credit. It may be a
mortgage from a building society to buy your own home, or hire purchase
arranged by a car dealer to help you afford the latest model. When the
monthly finances do not work out right, you will probably run up an overdraft
at the bank. Even if it is just paying the milkman at the end of the week, you
have made use of credit. People in business also rely on credit. A loan may
be needed to translate a good idea into a marketable product. Established
companies often have to look outside their own resources to finance
expansion plans. Most businesses give and expect to receive a period of time
in which to pay their trade bills.

Credit consists of either buying something and being given time to pay
for it or borrowing money and paying it back later. The person giving the
credit (the creditor) is providing a service, which the borrower (the debtor) is
usually required to pay for, the price being a certain rate of interest.

Credit is not a new idea. Moneylenders have been around for centuries.
However, the present century has witnessed a dramatic increase in its use,
particularly to finance private house purchase and consumer spending on
such items as cars, electrical goods and furniture. Despite the cautionary
proverb, ‘Neither a borrower nor a lender be’, credit has several clear
advantages. Most people lack the self-discipline to save up for expensive
items. Credit allows them to enjoy the benefit of goods and services sooner
than they otherwise would, in a period of inflation there is even the prospect
of getting them more cheaply. To the producer and retailer credit means
increased sales. But the easy availability of credit can bring dangers to both
sides. The problems facing the consumer are neatly summarized in a
comment attributed to a county court judge: being persuaded by a man you
don’t know to sign an agreement you haven’t read to buy furniture you don’t
need with money you haven’t got. Since creditors face the risk that they may
not be repaid they have channelled their energies into finding an effective
way of securing their financial interests. Occasionally this has led to the
imposition of unreasonably severe terms on borrowers. At first it was left to
the judges to intervene to redress the balance; thus from medieval times
Equity and the Court of Chancery came to the aid of mortgagors of land. With
the passing of time, Parliament felt it necessary to impose piecemeal controls
on credit agreements.
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In the 1960s, concern about the inadequacies of our credit laws led the
Labour Government to set up a Committee on Consumer Credit under the
chairmanship of Lord Crowther. The Committee reported in 1971 and some
of its recommendations were enacted by the Consumer Credit Act 1974. The
process of implementing the major overhaul of our credit laws has been a
gradual one. The provisions of the Act have been brought into force by
means of statutory instrument supplemented by ministerial regulation. The
outstanding sections came into force on 19 May 1985 - 11 years after the Act
was passed by Parliament.

This chapter will examine the various types of credit available and how
they are regulated by the law, particularly the Consumer Credit Act 1974.

Types of credit

Hire purchase

Hire purchase (HP) is probably the best known method of buying on
the ‘never-never’. From the legal point of view it is something of an ‘odd man
out’ since the customer pays regular amounts for the hire of goods, only
becoming the owner.

HP developed in the latter half of the 19th century. The traders of that
time were looking for a form of credit to boost their sales-which combined
security for the creditor with a minimum of legal regulation. The chattel
mortgage might have been a possibility, but the Bills of Sale Acts 1878 and
1882 provided for strict controls on mortgages of goods. Other ideas were
tried and finally the right formula was found and judicially approved in Helby v
Matthews ( 1895).

Helby v Matthews (1895)

Helby, a dealer, agreed to let a piano on HP to Brewster in return for
36 instalments of 10/6d per month. The agreement stated that Brewster
would become the owner of the piano on payment of the final instalment.
However, he could end the agreement at any time and return the piano to
Helby, his only liability being to pay any arrears of rent. Four months after the
start of the agreement. Brewster pledged the piano with a pawnbroker
(Matthews).

It was held by the House of Lords that Helby was entitled to recover
the piano from the pawnbroker. Brewster was merely the hirer of the piano
and, as such, he could not pass title to the pawnbroker under s. 9 of the
Factors Act 1889.

The popularity of HP was guaranteed after this case. The advantages
of this form of credit to traders were twofold: if the hirer failed to pay an
instalment the owner could repossess the goods and if the goods fell into the
hands of an innocent third party, the owner could recover them.
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A modern HP agreement usually requires the customer to pay an initial
deposit followed by equal weekly/monthly instalments for the hire of the
goods. At the end of the agreement the hirer may exercise an option to buy
for a relatively small sum. The owner may be the supplier of the goods but
today it is more likely to be a specialist finance company introduced by the
supplier. If this is the case, the HP arrangements will involve two
transactions, as explained in Fig 1.

FINANCE COMPANY

SUPPLIER CUSTOMER

Fig. 1. A typical hire purchase arrangement.

otes

(1) Contract for the sale of goods between the supplier and the finance
company covered by the Sale of Goods Act 1979.

(2) HP contract between the finance company and the customer. The
agreement will be regulated by the Consumer Credit Act 1974, if the amount
of the credit does not exceed £15 000 for agreements made after 19 May
1985 and the customer is not a company. If the Act does not cover the
agreement, the common law applies.

(3) If the HP agreement is a regulated agreement under the Consumer Credit
Act 1974, the dealer is regarded as an agent of the finance company. The
finance company is equally responsible with the supplier for any
misrepresentation or breach of contract.

Conditional sale

Like HP, conditional sale gives the customer immediate possession of
the goods, payment is by regular instalments and ownership only passes to
the buyer when all the payments have been made. The important difference is
that with HP the hirer may choose whether he wishes to buy the goods, while
under a conditional sale agreement the customer is under an obligation to
buy. The transfer of ownership is delayed until the buyer meets the condition
specified in the agreement (usually payment of the final instalment).

Conditional sale has never been popular in this country and today its
use is mainly confined to the purchase of industrial plant and equipment. It
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was one of the formulas considered by Victorian traders prior to the case of
Helby v Matthews (1895). However, the decision of the Court of Appeal in Lee
v Butler (1893) showed that since the customer had agreed to buy the goods
he could pass good title to a third party under the Factors Act 1889, leaving
the creditor without the security he required. Conditional sale was treated as
a contract for the sale of goods, although in reality it has more in common
with HP. The Hire Purchase Act 1964 (followed by the Consumer Credit Act
1974) resolved this difficulty by equating conditional sale with HP for most
purposes.

Credit sale

This is a contract for the sale of goods whereby ownership and
possession of the goods passes immediately to the buyer, but he is given
time to pay. Since the purchaser becomes the owner of the goods straight
away, he can re-sell them before the end of the agreement, provided he pays
off what he owes, and if he defaults on his repayments, the seller cannot
repossess the goods. This is in marked contrast to the position under an HP
agreement. A specimen credit is used, for example, in purchases from mail
order catalogues.

Bank loans
There are various ways of borrowing from a bank.

1. Overdraft. An overdraft may arise in one of two ways: either the
customer makes an arrangement with the bank to overdraw his current
account up to an agreed amount or, without prior agreement, he simply
writes cheques for an amount greater than in his account. A variable rate of
interest is charged on the amount drawn by the customer, calculated on a
daily basis and bank charges usually become payable. Security may be
needed for large sums. The bank can insist on repayment in full at any time.
An overdraft is usually the cheapest way of borrowing from a bank.

2. Ordinary loan. This type of loan is extended to bank customers
and for a particular purpose - to buy a car, for example. A specific sum of
money is borrowed for an agreed period of time. A separate loan account is
opened by the bank into which the instalments are paid, usually by means of
a standing order from the customer’s current account. Variable interest is
charged and security may be required.

3. Personal loan. The loan is available to anyone, customer and non-
customer alike, usually for a particular purpose. The period of the loan and
interest are fixed when the credit is arranged. Again security may be asked
for. It is usually a more expensive way of borrowing than either the overdraft
or ordinary loan.
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4. Budget account. A budget account is used to help spread the
payment of bills over the year. The customer calculates his annual outgoings
on such items as gas, electricity and council tax. The bank adds to this its
service charge for operating the account. The total is divided by 12 and a
standing order for this amount is placed to the credit of the budget account.
The bills can then be paid with confidence as and when they arrive.

Credit cards

A credit card allows the holder to pay (usually up to a limit) for goods
and services or to obtain a cash advance by producing a plastic personalized
card. There are three main kinds of credit card:

1. Bank credit cards (Access and Visa). Although these cards are
linked to particular banks, an application may be made to any bank for its
card. The holder is given a personal credit limit and he can use the card to
buy goods and services or obtain a cash advance wherever the card is
accepted, up to this limit. Traders involved in the scheme send details of
purchases to the credit card company and are then reimbursed after a
charge of between 2 1/2 per cent and 5 per cent has been deducted. At the
end of each month, the holder receives an account of his spending and
details of the minimum amount that must be paid that month (£5 or 5 per cent
whichever is the greater). If the holder pays the account in full by the
stipulated date, he is not charged interest on the credit obtained. (This does
not apply to cash advances, for which a service charge is made.)
Alternatively, part-payment may be sent, in which case interest is charged.
Most banks now charge an annual fee for use of their credit cards.

2. Charge cards (American Express and Diners Club). These
cards work in much the same way as bank credit cards, allowing the holder
to pay for goods and services at home and abroad by producing his card. The
main differences are:

(a) the card holder pays an initial joining fee plus an annual
membership fee;

(b) there is no pre-set credit limit; and

(c) the companies insist that the account is paid in full each month.

3. Retailers’ credit cards (e.g. Marks and Spencer
Chargecard). Many chain stores, supermarkets and garages issue their
own credit cards to regular customers for use in their own establishments.
The period of credit is usually a few weeks between making the purchases
and the presentation of the account.

The relationship between suppliers, credit or charge card-issuers and
card-holders was examined by the Court of Appeal in Re Charge Card
Services Ltd (1988). A company operating a charge card service had gone
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into liquidation and the question arose whether unpaid suppliers could
recover payment direct from card-holders. The Court held that when a card-
holder uses his card to acquire goods and services this operates as an
unconditional discharge of his obligation to the supplier. An unpaid supplier
can therefore only take action against the card-issuer to recover what he is
owed.

Shop budget account

This form of credit is operated by many large stores. The customer
decides how much he can afford to pay each month. He is then allowed a
spending limit of, for example, 12 times the £15 agreed. This allows the
customer to spend up to £180 but never more than this. As regular
repayments are made, he can make more purchases provided he does not
exceed the £180 limit. This is known as ‘revolving credit’ or ‘running account
credit’. Interest is usually charged on the amount owing at the end of a
specified period (usually a month).

Trading checks and vouchers

The check trader issues a check or voucher for a specified amount to
his customer. The checks can be spent in any shop which has already
agreed to accept them. The shop receives payment from the check trader,
less a discount. The customer repays the check trader by small regular
instalments including interest. Check trading is more common in the North. It
is a fairly expensive way to borrow.

Credit unions

These are a form of self-help organization which are particularly
popular in North America and are now catching on in this country. Credit
unions are formed by people with something in common; they may belong to
the same club or work together. They agree to make regular savings to form
a pool of money.
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LESSON 5 YPOK 5

DAY 3 AOEHb 3
Translate into English according to the RET Method:
BEKCENA
MPELUEAEHTHI

AKuenT Bekcenen

AxuenTtoBaH (nognexawminn ynnate no agpecy) [(500 ¢dpyHTOB
CTEpP/IMHIOB) €CNWN AaHHbIN BEKCESb BblAaH Ha 60slee 3HAYUTENbHYIO CYMMY)
[noonexawuin ynnate He paHee 4eM (pata) mnm (LWecTb MecsueB) nocne
npeanbsaBneHua) [nognexawmnn yniaate npu npegocTtaBleHNn MHe
TPAHCMNOPTHOM HakKIagHOM Ha Ha kopabrb 1.
(Mognunce Tpaccara)

lMepeBogHOM BEKCENb — NPEAbABUTENBCKUIA BEKCEND,
MO0 BEKCEJSIb CO CPOKOM, UCHMUCIEHHBIM C MOMEHTA
Bblaayu, nMbo ¢ nnaTexxom nocne npeabsBieHns

[Pamunnuna n appec TpaccaHTa] [naTa]
Mo TpeboBaHuio [UNn (Tpun) mecaueB nocne gatbl] [Unu no
npenbsaBneHnn] BoinnatnTb (pamunma nnatenblumka) [Mnm pacnopsagmTbCcs
006 ynnate geHer] [unu NpeobsaBUTENO AOKYMEHTa] CyMMY B (OfHa ThicAYa
dyHTOB cTepnunHroB) (1 000 pyHTOB CTEPNVHIOB) (3KBUBANEHT NOJy4eH) (He

ABNSAOLUMIACA OOOPOTHBLIM).
(Moanunck TpaccaHTa)
(Pamunnua n agpec TpaccaHTa)
Yek — obuwaa popma

[HasBaHune 6aHka v aapec ¢punmvana) (mara)
Bbinnatutb (pamunmng nnatensliyka) (ToNbKO UAK N0 PACNOPSAXKEHUIO)
(Mnn NpeapaBUTENIO JOKYMEHTA) CyMMY B (MNATbAECAT (PYHTOB CTEPNHIOB)
(50 pyHTOB CTEPNNHIOB).
(Moanunck TpaccaHTa)
MHoocamMeHT BEKCENEN N HEKOB
(a) O6wwmin
(Moanuce aepxarens)
(b) Apyrue
Boinnatute F.F. [unn pacnopsagutbca o BbinnaTte) (Mnu Tonbko) (6e3
obopoTa Ha MeHs].
(Moanuce aepxarens)
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BILLS
PRECEDENTS

Bills of exchange
Acceptance of Bills

Accepted [payable at address] [as to [E500] where the bill is for a
larger sum] [payable not earlier than {date] or [six months] after sight]
[payable on delivery to me of bills of lading for — per ship - —].

[Signature of drawee]

Bill of Exchange — Demand or after date or sight

[Name and address of drawer] [date]

On demand [or [three] months after date [or sight]] pay to [name of
payee] [or order] [or bearer] the sum of [one thousand pounds] [£1,000]
[value received] [Not transferable].

[Signature of drawer]
To [name and address of drawee]

Cheque — common form

[Name of bank and address of branch] [date]
Pay [name of payee] [only or or order] [or bearer] the sum of [fifty
pounds] [£50].

[Signature of drawer]

Endorsement of Bills and Cheques

(a) General

[Signature of holder]
(b) Others
Pay F.F. [or order] [or only] [without recourse to me].

[Signature of holder]
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LESSON 5 YPOK 5

DAY 4 AEHDb 4
Translate into English according to the RET Method:

donroeoe 0683aTenbCTBO — OCHOBHas (popma

[1 000 pyHTOB CTEPNMHIOB] [DPamunnsg n agpec nnua, BbigaBLIero
J05roBoe 0b6s13atesibCTBO] (Aara)

A [mnn Mbl connpapHo] obewato ynnatuTtb (pamunma n agpec
peMUTEHTA) [MNn pacnopaanuTbCcsa ynnatuTb] [Mnu npeabaBuTento
nokymeHTa] no TpeboaHuto {unn (Tpm) mecaua nocne natbl] [Unn nocne
npeabasneHna] cymmy B (ogHa teicada ¢yHToB cTtepnuHros) (1 000 ¢pyHTOB
CTEPJINHIOB).

(Moanucek nuua, BblAaBLIEro AOJroBoe 0053aTesibCTBO)

Jonrosoe 0653aTe/IbCTBO — BbIMN/IA4MBaEMOE
C MPOLLEHTaMM1 1 B PaCCPOHKY

[1 030 ¢pyHTOB CTEPNNHIOB] [Pamunusa n agpec nuua, BblOaBLLErO
nonroeoe 06a3aTenbCTBO] (oata)

A [mnn Mbl conunpapHo] obewato ynnatuTtb [pamunma n agpec
nnatensuimka] cyMmmy B (0gHa Thicaya Tpuauatb GyHTOB CTEPINHIOB)
YyeTblpbMs 4YacTamMm nNo (ABecTu GYHTOB CTEPAUHIOB) Kaxaad,
BbiNfiaynBaeMbiMU 7 COOTBETCTBEHHO, a TaKXXe 0HON YaCTblO
B (OBecTn Tpmauatb PyHTOB) [mnn exenepenbHbiMK (51) B3HOCaMK
no 20 ¢pyHTOB CTEP/INHIOB KaxXAabli (U oaHUM B3HOCOM B 10 dyHTOB
CTEPJIMHIOB) KaXAY0 MATHULY Ha4YMHasa ¢ ] [C npoueHTamMm Ha OCTaToOK
€Le He NoraweHHOro cyeTa Ha TEKYLIMIA MOMEHT, BbillayMBaeMbiMK 3a Te
OHW 13 pacyeTa (10) NpoLEHTOB rofoBbIX] (MK NPOAOIKATL Kak B pasaene
s,3aknagHble“). A B cny4ae Heynnatbl noboi yactu, ynnaTtuTb Bam Mo
TpebOoBaHNIO BECb HEYMIAYEHHbIN [0 3TOro OCTAaTOK CYeTa (C NpoLEeHTaMn Ha
0arty nnarexa) He3aBMCMMO OT TOro, ObI10 UK HET OCBOOOXAEHNE OT KakMX-
B0 NpeabloyLMX YHaCcTUYHBIX NiaTexen.

(Moanucek nuua, BblAaBLIEro AOJroBoe 0053aTesibCTBO)
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Promissory Notes — basic form
[£1.000] [Maker’s name and address]

[date]

| [or we jointly and severally] promise to pay to [name and address of
payee] [or order] [or bearer] on demand [or [three] months after date (or

sight) ] the sum of [one thousand pounds] [£1,000-00].
[Signature of maker]

Promissory Note — payable with interest and by instalments

[£1,030] [Maker’s name and address]
[date]

| [or we jointly and severally] promise to pay to [name and address of
payee] the sum of [one thousand and thirty pounds] by four instalments of
[two hundred pounds] each payable on — — — and — respectively and one
instalment of [two hundred and thirty pounds] on — [or by [51] weekly
instalments of £20 each [and one instalment of £10] on the Friday of every
week commencing on —] [with interest on the balance for the time being
outstanding payable on those days at the rate of [10] per centum per annum
[or continue as in “Mortgages” form 5] And in default of any instalment to pay
to you on demand the whole balance then unpaid [with interest up to the date
of payment] whether or not there has been any waiver of any previous

instalment.
[Signature of maker]
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MnaTexHbln Npukas 6aHKy

[475 dyHTOB CTEPNMHIOB] [bamununa n agpec nnatensLumkal
[paTa]

Mpoly BbINNaTUTL BbaHk, Limited B (aapec ¢punmana) co cueta
HOMEpP oT nnatenbliyka (pammnma nnaTtensumka) B Ka4ecTse
kpeanta cymmy B (30 pyHTOB CTEPNIMHIOB) U NMPOAOXKAaTb BbiNfadYnBaTb
O3HAYEHHYI CYMMY €XeMeCS4YHO  OHel no . BKJIIOYMUTENBHO, a

Takxe cyMMYy (25 PYHTOB CTEPJSINHIOB), YTO COCTaABUT OOLLYIO CYMMY
(475 pyHTOB CTEPNVHIOB), U AebeToBaTb MO CYET Y Bac.

(Moanuck nnarenbLmka)

Komy (Ha3sBaHune u aapec baHka-nnaaTesnbLimka)
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Standing Order to Bank

[E475] [name and address of payer]
[date]

Please pay to — Bank, Limited at [address of branch] for the credit of
payee [name of payee], account number — on — the sum of [£30] and
continue to pay that sum on —day of every month up to and including — and
on —the sum of [£25] making in total the sum of [£475] and debit my
account with you.

[Signature of payer]
To [name and address of paying bank]
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LESSON 5 YPOK 5

DAY 5 AOEHb 5
Translate into English according to the RET Method:

MpocToi Bekcenb

YcTaHoOBNeHHasa 3aKOHOM popMa BekCensd B BUae UNoTe4YHOoro 3anora c
paspeLleHHbIMY JOMOSIHEHUAMN

OAHHbIN KOHTPAKT, coBepLUeHHbIi OHSA Mecsaua
Mexay A.B. .., ¢ 0AHON CTOPOHLI, 1 C.D. T.o. |, Cc Apyromn
cTopoHbl, YOOCTOBEPHET, 4To B Buae KOMMeEHcaLunum 3a CyMMy B
dYHTOB CTEPNINHIOB, MOJNy4YeHHYl0 B HacTosuee Bpemsa A.B. ot C.D. (ee
nonyyeHune BbiweynoMaHyTbiM A.B. noaTBepXxaaeTcs HacTOAWMUM
KOHTpPakTOM) (MM KOMMOeHcauusa MoXeT ObiTb KakKoW yrooHo) OH,
BbilleynomsaHyTbin A.B., HACTOALLWM MEPEOAET BbiueynomsiHytomy C.D.,
ero gywenpukasdnkam n npasonpuemHmkam BCE N KAXOOE N3
OTAENbHOrO ABUMXMMOIO MMYyLLECTBA N BELLEN, KOHKPETHO OMUCAHHbIX B
MPUBOOVMOM HMXE MPUNOXEHUU, B KAYECTBE rapaHTUU ynnatbl CyMMbl B
______ OYHTOB CTEPJINHIOB N MPOLEHTOB MO HEW B pasmMepe
MPOLIEHTOB rofoBbIX (MK No Nbolr apyron ctaBke). M BbiLLEYNOMSAHYTbIV
A.B. BblpaxaeT cornacue n 3agBfgeT, YTO OH B HaasexalleM nopsake
ynnatuT Bbileyka3daHHOMY C.D. OCHOBHYIO BbilLEHA3BaHHYIO CyMMY BMECTE C
MPUYNTAOLWMMUCS NPOUEHTAMN B BUOE PaBHbIX DOnen B pasmepe

GYHTOB CTEPNMHIOB OEHb . Mecsaua (nnn B nobble apyrve
3apaHee OrOBOPEHHbIE CPOKN UK BPeMS BbinnaT). BoeilweynomMmaHyThin A.B.
TakXke AoroBapmBaeTcs C BbileyrnoMsiHyTeiM C.D. 0 ToM, 4TO OH GyneTt
(3aecb cnenytoT NOIOXKEHWS O rapaHTMPOBAHNK, BbiNaTax apeHAHoN nnarhbl,
a TakXe WHble MONOXEHUS, O KOTOPbIX CTOPOHbI MOIYT AOrOBOPUTLCS O
COXpPaHEHUS WU aHHYyNUpoBaHusa rapaHTumn). [Cnepylowme NyHKThbI
OCHOBbIBAIOTCH Ha peleHnsx cyaa, u B crydyae, eCnm Ucnonb3yeTcs
BblLLIENPMBEOEHHOE BbipaXeHne “4To OH ByaeT”, oHM ByayT NPOonyLUEeHb].

B TeueHune Bcero nepuoga obecneyeHus:

1. OH 6yaeT BCe BpeMs BbiMja4ynmBaTb HanOrn, MeCTHbIE Hanorm um
apeHaHy nNnaTty 3a XWAon AOM C XO39WCTBEHHbIMU MOCTPOMKaAMN n
3eMeJIbHbIM Y4aCTKOM MM 32 HEOBUXUMOCTb, rae OyayT HaxoguTbcs
BbILLEYNOMSIHYTOE ABMXUMOE MMYLLECTBO U Bely, OH OyaAeT COXpaHsaTb UX OT
HanoXeHus apecTa B ob6ecrneyeHne gosra 3a apeHaHyio nnaTty unu Hamnoru,
B3VMaeMble unn cobupaembie BO UCNOJIHEHWE 3akOHa, 1 byaeTt B nobdoe
BPeEMS MO 3anpocy CO CTOPOHbI BbiweynoMaHyToro C.D. nnu ero
YNOJSIHOMOYEHHbIX areHTOB NPeACTaBAATb pacnmcku 06 ynnate 3Tow apeHOHON
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Statutory Form of Bill of Sale by way of Mortgage with permitted additions

INDENTURE made the — day of — BETWEEN A.B. OF — of the one
part and C.D. of —of the other part WITNESSETH that in consideration of
the sum of £ — now paid to A.B. by C.D. (the receipt of which the said A.B.
hereby acknowledges) (or whatever else the consideration may be) he the
said A.B. DOTH HEREBY ASSIGN unto the said C.D. his executors
administrators and assigns ALL AND SINGULAR the several chattels and
things specifically described in the schedule hereto annexed by way of
security for the payment of the sum of £ — and interest thereon at the rate of
—per cent per annum [or whatever else may be the rate] AND the said A.B.
doth further agree and declare that he will duly pay to the said C.D. the
principal sum aforesaid together with the interest then due by equal —
payments of £ — on the — day of — [or whatever else may be the stipulated
times or time of payment]. And the said A.B. doth also agree with the said
C.D. that he will [here insert terms of to insurance, payment of rent, or
otherwise which the parties may agree to for the maintenance or defeasance
of the security]. [The following clauses have the support of decided cases,
and if used the above words “that be will” “ill be omitted.]

THAT DURING THE CONTINUANCE OF THIS SECURITY

1. He will at all times pay the rent rates and taxes of the messuage or
premises wherein the said chattels and tilings shall be and will keep the same
from being distrained for rent or taxes levied on or taken under any execution
at law and will at all times on demand produce to the said C.D. or his
authorised agents the receipts for such rent rates and taxes [and that it shall
be lawful for the said C.D. to pay and discharge all rent rates and taxes
assessments and outgoings which at any time during the continuance of this
security may be due or become assessed or payable in respect of the
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nnaTtbl, MECTHbIX HAJIOFOB 1 HAJIOrOB (M YTO AN BbileynomsiHytoro C.D. 6yaet
3aKOHHO BbIMN1IauMBaThb M Noraiatb obylo apeHaHYIo niaTy, MeCTHbIE Hanorm
M HanoroBble CyMMbl U pacxodbl, KOTopble B noboe BpemMsa B nepuona
obecneyeHns MOryT BO3HUKHYTb UKW CTaTb HanoroobnaraemMbiMu NN
onnaynBaeMblMM B OTHOLIEHUW XUJIOTO0 AOMa C XO39MCTBEHHbLIMU
MOCTPOMKaMM N 3eMENbHbLIM YY4aCTKOM WU HEABUXMMOCTU, UIN XXe KOTOPbIMU
MOryT oKka3aTbCHd B ONpeneneHHoe BPeMS BbllleykasaHHOEe ABUXUMOE
MMYLLECTBO U BELLM, B 3TOMN CBA3M BCe NOA0OHbIE NATEXU, OCYLLECTBNASEMbIE
BbiLleynomMsHyTbiM C.D. BMecTe ¢ nocnenyiowmmmy npoLeHTaMmn B pasmepe
MPOLLEHTOB roAo0BLIX, OyAyT NpeacTaBnsaTb cCOO0M pacxoabl Ha ABUXUMOE
MMYLLECTBO U BelWm, KOTopble He ByayT 0CcBOOBOXOATLCS OT 3aJI0rOBOro
o0bpemMeHeHVs 00 NOSIHOM ynnaTbl BCEX STUX CYMM U MPOLIEHTOB).

2. OH Bcerpa 6yneTt coxpaHaTb yKasaHHOEe ABUXMMOE MMYLLLECTBO U
BELLW 3aCTpaxOBaHHbIMM OT YTPaThbl UM MOPYM B pe3ynbTaTe noxapa (Kpaxuv
WM HECYACTHOro ciy4yas) B OAHOM M3 CTPaxOoBbIX areHTCTB Mo BbiOOpY
BbllleykasaHHoro C.D. Ha ums BbilleykasaHHoro C.D. Ha cymMy _ (pyHTOB
CTEPNHIOB 1 OyaeT akkypaTHO BbiMJlaynBaTb BCE CTPaxXOBble B3HOCHI U
DEeHeXHble CyMMbl, HEOOXoaAuMble ANg NoaoOHOM Lenu, n dyoet B TedeHmne
CeMU OHEWN nocne BHeceHus Nboro CcTpaxoBOoro B3Hoca, korga oyayTt
noaxoauTb CPOKM TaKoro CTpaxoBaHWs, NPeacTaBNaTb KBUTAHUUM 0O 3TOM
BblleykasdaHHoMy C.D., n 4To npu oTCyCcTBUM TakoBOro 6yoeT NnpaBoMepHO
Onga BblweykadaHHoro C.D. coxpaHaTb uau nopgnepxveatb NnogobHoe
CTpaxoBaHME M B3biCKaTb pacxogbl Ha 3TO C MNpOUEHTaMM B pa3mepe
ronoBbIX C BbilleykadaHHoro A.B., n ato 6yneT paccmaTpuBaTbCa Kak
COCTaBHas 4acTb AaHHOro obecneyeHus.

3. OH He b6yaeT B kakoe-nmMbo BpeMs nepemMellaTth Bbillieyka3daHHOe
OB/KMMOE MMYLLECTBO U BeLm unu ntoboe 13 H1UX 3a Npeaesbl HeOBMKMMOTO
MMYLLIECTBA, rOe OHW B HAacTOsILLEE BPEMS HAXOAAaTCs UM Kyaa (c cornacus
Bbilleyka3zaHHoro C.D.) oHM MoOryT no3gHee ObITb NepemMelleHbl, 6e3
NMUCbMEHHOIO cornacus BbileykasaHHoro C.D.

4. OH He NMO3BONNUT U HE OOMYCTUT, YTOObI BbilLEeyKasdaHHOE OBUXNMOE
VMIMYLLECTBO U BELLM UM NtoBast HacTb UX BbI/IM YHUHTOXEHbBI UM MOBPEXAEHbI
MM U3HOLIEHbI B pe3ynbTaTe COOTBETCTBYIOWENO NOMbL30BAHUS MU B
OonbLLEN CTEMEHU, HEXENN OHU MO Obl ObITb M3HOLLEHbI NMPU Pa3yMHOM
MoJIb30BaHUM U 0OLIYHOM M3HOCE, a B Cllydae Kakoro-imbo yHUUYTOXEHUS,
MOBPEXOEHNS NN N3HOCA BbllLeyKa3aHHOro ABMXUMOIro UMYyLLLEECTBA WA
BeLlel BynoeT HeMeOJIEHHO 3aMeHATb, PEMOHTUPOBATL MU UCTIPABNSATb UX.

NMPN HEMPEMEHHOM YCJIOBUW, 4yTOo nepenaBaemMoe B 4aHHOM
cnyyae ABUMXMMOE MMYLLECTBO He OyaeT noasexatb KOHpUcKaumm unm He
nepenaeT BO BnageHue BblwykadaHHoro C.D. B niobom cnyyae, KpoMe Tex,
4YTO NMepeYmcneHbl B pa3aene ceabMoM 3akoHa o Nonpaekax (1882) k 3akoHy
o 3aknagHbix (1878).

YAOOCTOBEPSAIO, n T.4.
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messuage or premises upon or in which for the time being the said chattels
and things may be and thereupon all such payments made by the said C.D.
together with interest thereon at the rate of —per cent per annum shall be a
charge upon the chattels and things which shall not be redeemed until
payment of all such sums and interest].

2. He will at all times keep the said chattels and things insured against
loss or damage by fire [theft and accident] in some insurance office to be
approved of by the said C.D. in the name of the said C.D. in the sum of £ —
and will punctually pay all premiums and sums of money necessary for such
purpose and will within seven days after any premium in respect of such
insurance shall become due deliver the receipt for the same to the said C.D.
and that in default thereof it shall be lawful for the said C.D. to keep on foot
or effect such insurance and charge the costs thereof with interest at the
rate of —per cent. per annum to the said A.B. and the same shall be
considered to be included in this security.

3. He will not at any time remove the said chattels and things or any of
them from the premises where they now are or to which (with the consent of
the said C.D.) they may hereafter be removed without the consent in writing
of the said C.D.

4. He will not permit or suffer the said chattels or things or any part
thereof to be destroyed or injured or to deteriorate subsequently to the
execution hereof in a greater degree than they would deteriorate by
reasonable use and wear thereof and will whenever any of the said chattels
or things are destroyed injured or deteriorated forthwith replace repair and
make good the same.

PROVIDED ALWAYS that the chattels hereby assigned shall or be
liable to seizure or be taken possession of by the said C.D. for any cause
other than those specified in section seven of the Bills of Sale Act (1878)
Amendment Act 1882.

IN WITNESS, etc.
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LESSON 5 YPOK 5

DAY 6 AEHb 6
Translate into English:

KPEOWUTHBLIE COTJIALLEHNA
MNPELEOEHTDI

LMpKynsipHOe NMCbMO KpeauTopaMm ¢ NpeasioXeHemM BCTpedn

[Agpec]
[darta]
JIMYHO N KOHOUAOEHUWMANBHO

YBaxkaemsbli rocnoanH!

Mbl NMPOKOHCYNbTUPOBANUCL C Fr-HOM A.B. u T.4. B OTHOWEHUN
COCTOSIHUA ero gen. Beuay HacToATeNbHbIX TPeOOBaHUI HECKObKUX
KPeanTopoB HEMELJIEHHO BbIMAATUTb NMPUYUTAIOLWMECS UM O0MU, Hall
KJIMEHT nocymTan, 4To 370 ObiI0 Obl eMYy MONE3HbIM, €Cni Obl Bbl U €ro
Opyrme KpeamTopbl BCTPETUIMCH C HUM B HALLE KOHTOPE OHEM yncna,
TEKYLLEro Mecsiua B 4acoB, KOrga OH nNpeafiaraeT caenartb 3asiBfieHne 0
COCTOSIHUN CBOMX AeN, 0ObACHUTL CBOIO MO3ULMIO U OOCYANTb C BaMu U
OPYrMMU KpegmTopamMm BOMNPOC yrniaTbl CBOUX O0NTOB. TOProebie yObITKM
BC/leACTBME HEeJaBHEN OENPECCUM U APYIrMX HEOTBPATUMbIX OOCTOSATENLCTB
HaHEeCNM Bped, ero HaJM4yHbiM OEHEeXHbIM pecypcam, U NO3TOMY ASiS Hero
Ob110 Obl YOOOHO KN, BEPOATHO, B KOHEYHOM UTOre Obi10 Obl NONEe3HbIM ANS
BalUMX TOProBbIX OTHOLWIEHUA C HUM, ecnun Obl Bbl U Apyrme KpeanTopsbl
BCTPETUJINCBL C HUM, Kak npepnoxeHo. Ecnu, ogHako, Bbl He BUOMTE NyTen
ybeaonTb ero coenatb Takoe OA0J/IKeHMe B 3TOM BOMPOCE, TO OH AO0/IKEH
npeanpuHaTb Mepbl, 4TOObl BaM He3aMenNMTeNbHO OblN BbiNfayeH
NpUYMTaOLLNACS BaM OOT.

C yBaxeHuewm,

C.D. n Komnanwus,
(Conucutop OonmxHukKa)
M-ny E.F. nT.40.

FapaHTXA BbiNNaTbl 32 TOBAPbl, NOCTABNSEMbIE TOProBLY

MNocnopam A.B. n C.D. , TOPryloLWwmMm nomd BbIBECKOW KOMMaHUN
A..B.& Co.

MpuHMMasa BO BHMMaHWe MocTaBisieMble BaMU TOBapbl U KPeauT,
npegocTtasngemsii E.F. n t.a.:

CoBpeMeHHbIii MymaHuTapHbin YHUBepcuteT



1. 4 TAPAHTUPYIO Bam BbINnaty Bcex AeHer (HemeasieHHO unun) B
noboe BpemMs (Ha4MHast ¢ CerofgHsLWHEro gHs), KoTopble S BaM 3a40JKalo 3a
NtoOble ToBapbl, HO TakMM 006pa3oM, 4TOObI MOe 00s3aTeNbLCTBO Nepen BaMu
HN NpU Kakmx 0B6CTOATENbCTBAX HE MPEBbLIWANIO CYMMbl dYHTOB
CTEPJINHIOB.

2. 91 COINACEH c Tem, 4To Bbl BOJIbHbI NpegocTtaBnaTbh E.F. Takue
pasMepbl Kpeamta U CPoKM BbinaThl UK Apyrue NpuBuUIernn, KOTopblie Bbl
cynTaeTe HYXHbIMW, HE MNpPUYMHAa ywepba M He OTMeHsSs Mou
obg3aTensCcrBa.

3. OTA TAPAHTUA 6yneT NOCTOSAHHOW U B AanbHEWLLIEM OCTaHeTCs
0093aTenbHOM HE3AaBUCUMO HU OT KakuUx M3MEHEHUI B CTPYKType Ballen
dOUPMbI, YNTOMSHYTON BbliLLIE,

4. 9 COXPAHAIO npaBo 3a cobo mnnm 3a MOUMU JINHHBIMN
npeacTaBUTeENSIMU MO NMMCbMEHHOMY YBEAOMITIEHMIO (32 OOUH MECsL) B aapec
Baller GupMbl, YNOMSAHYTOW Bbille, B Ntoboe BpemMs BO30OHOBUTb 3Ty
rapaHTUIO B OTHOLLEHUU BCeEX OyOyLIMX COENOK, 3ak/lo4yaeMbliX BAMU 1N
Bawen dmpmoii ¢ E.F.
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MHOCTPAHHbIN 93bIK B MPODECCUOHAJIBHON AEATE/IbHOCTU
AHIMMMUCKUA 93bIK 419 9KOHOMUCTOB
IOHUTA 9
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